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BG НАСТОНЛНА БОРМАШИНА 

l!l] STANDERBOHRMASCHINE 

nJ STOJANOVA VRTA(KA 

(l!J STOJANOVA VRTACKA 

C!I WIERTARKA PIONOWA 

CI!] OSZLOPOS FUROGEP 



BG  ПОЗДРАВЛЕНИЯ ЗА ЗАКУПУВАНЕТО НА НАШИЯ ПРОДУКТ. Настоящото ръководство с инструкции е предназначено
предимно за запознаване на оператора с безопасността, инсталирането, експлоатацията, поддръжката, съхранението на 
продукта и отстраняването на неизправности и предоставя важна информация. Затова го пазете добре, за да могат 
другите потребители да намерят информация в
бъдещето също. Поради постоянното разработване и адаптиране към най-взискателните стандарти на ЕС, могат да се 
направят технически и оптични промени на продуктите без предварително уведомление. Снимките и чертежите в това 
ръководство за употреба може да са само илюстративни. Следователно не могат да се прилагат никакви правни 
претенции, свързани с това ръководство с инструкции, по-специално всякакви незначителни незначителни отклонения от 
съдържащата се в него информация, ако продуктът продължава да отговаря на всички гореспоменати сертификати, 
стандарти и декларации и работи, както е описано. В случай на объркване, свържете се с вносителя или търговеца на 
дребно.
[lI3 WIR GRATULIEREN IHNEN ZUM KAUF EINES PRODUKTES DER MARKE HECHT. Diese Anleitung hat 

vorrangig den Zweck, den Bediener mit der Sicherheit, der Montage, dem Betrieb, der Wartung, der Einlagerung des 
Produktes, der Losung von moglichen Problemen bekannt zu machen und gewahrleistet wichtige lnformationen. Bewahren Sie 
sie darum gut auf, damit sich auch weitere Nutzer in der Zukunft lnformationen suchen konnen. In Hinsicht auf die standige 
Entwicklung und die Anpassung an die neuesten anspruchsvollen Normen der EU konnen an den Produkten technische und 
optische Anderungen ohne vorherige Bekanntgabe durchgefOhrt werden. Die Fotos und Zeichnungen in dieser Anleitung 
haben nur einen Anschauungscharakter. Man kann also keine rechtlichen AnsprOche in Abhangigkeit auf diese 
Bedienungsanleitung geltend machen, besonders bei eventuellen, kleineren Abweichungen von den in ihr aufgefOhrten Daten, 
wenn das Produkt auch weiterhin samtliche aufgefOhrten Zertifizierungen, Normen und Erklarungen erfOllt und die Funktion so 
anbietet, wie es aufgefOhrt und beschrieben ist. Im Fa lie von Unklarheiten kontaktieren Sie den Lieferanten oder Verkaufer. 

� GRATULUJEME VAM K SKVELEMU VYBERU A NAKUPU KVALITNiHO, TECHNICKY VYSPELEHO 
VYROBKU ZNAC:KY HECHT. lento navod ma za ucel predevsfm seznamit obsluhu s bezpecnostf, montazf, 

provozem, udrzbou, uskladnenfm vyrobku, resenfm prfpadnych problema a poskytuje dalezite informace. Proto jej dobre 
uschovejte, aby si v budoucnu mohli vyhledat informace i dalsf uzivatele. Vzhledem k stalemu vyvoji a prizpasobovanf 
nejnovejsfm narocnym normam EU mohou byt na vyrobcfch provadeny technicke a opticke zmeny bez predchozfho 
upozornenf. Fotografie a nakresy v tomto navodu mohou byt pouze ilustrativnfho charakteru. Nelze tedy uplatnovat 
jakekoli pravnf naroky souvisejfcf s tfmto navodem k obsluze, zejmena pak s eventualnfmi, drobnymi odchylkami od udaja v 
nem uvedenych, pokud vyrobek i nadale splnuje veskere uvedene certifikace, normy a prohlasenf, a poskytuje funkci tak, 
jak je uvedeno a popsano. V prfpade nejasnostf kontaktujte dovozce nebo prodejce. 

rn) GRATULUJEME VAM K SKVELEMU VYBERU A NAKUPU KVALITNEHO, TECHNICKY VYSPELEHO 
VYROBKU ZNAC:KY HECHT. lento navod ma za ucel predovsetkym zoznamit obsluhu s bezpecnosfou, montazou, 

prevadzkou, udrzbou, uskladnenfm vyrobku, riesenfm prfpadnych problemov a poskytuje d61ezite informacie. Preto ho 
dobre uschovajte, aby ich v buducnosti mohli vyhl'a dat aj d'a lsf uzfvatelia. Vzhl'a dom k stalemu vyvoju a prisp6sobovaniu 
najnovsfm narocnym normam EU m6zu byt na vyrobkoch vykonavane technicke a opticke zmeny bez predchadzajuceho 
upozornenia. Fotografie a nakresy v tomto navode m6zu byt len ilustracneho charakteru. Nie je teda mozne uplatnovat 
akekol'vek pravne naroky suvisiace s tymto navodom k obsluhe, hlavne potom s eventualnymi, drobnymi odchylkami od 
udajov v nom uvedenych, pokial' vyrobok i nad'a lej spfna vsetky uvedene certifikacie, normy a vyhlasenia, a poskytuje 
funkcie tak, ako je uvedene a popfsane. V prfpade nejasnostf kontaktujte dovozcu alebo predajcu. 

[lZ! GRATULUJEMY WAM DOSKONAlEGO WYBORU I ZAKUPU WYSOKIEJ JAKOSCI, 
ZAAWANSOWANEGO TECHNICZNIE PRODUKTU MARKI HECHT. Ponizsza instrukcja ma na celu zapoznac 

uzytkownika z zasadami bezpieczenstwa, montazem, uzytkowaniem, konserwacjq, przechowywaniem produktu, 
rozwiqzywaniem ewentualnych problem6w, a takze zawiera wazne informacje. Z tego powodu zachowaj jq, aby 
w przyszlosci kolejni uzytkownicy mogli z niej skorzystac. Biorqc pod uwag� staly rozw6j i dostosowywanie si� do 
najnowszych, wymagajqcych norm UE w produktach mogq zostac dokonane techniczne i wizualne zmiany bez 
wczesniejszej informacji. Fotografie i schematy w ponizszej instrukcji majq charakter vvylqcznie ilustracyjny. Nie mozna 
w zwiqzku z tym miec zadnych roszczen prawnych zwiqzanych z ponizszq instrukcjq obslugi, a zwlaszcza z ewentualnymi, 
niewielkimi odst�pstwami od danych w niej zawartych, jesli wyr6b nadal spelnia wszelkie certyfikacje, normy i deklaracje 
oraz dziala tak, jak zostalo to przedstawione i opisane. W przypadku niejasnosci skontaktuj si� z importerem lub 
sprzedawcq. 

Irr!] GRATULALUNK ONNEK. HOGY A JO MINOSEGO ES KORSZERO HECHT MARKA.10 TERMEKET 
VALASZTOTTA ES VASAROLTA MEG. Ennek az utmutat6nak els6sorban az a celja, hogy megismertesse 

a kezel6t a termek biztonsagi el6frasaival,6sszeszerelesevel, Ozemeltetesevel, karbantartasaval, tarolasaval, az el6fordul6 
problemak kezelesevel es egyeb fontos informaci6kat is tartalmaz. Ezert tartsa meg, hogy a jov6ben is, mas hasznal6k ki 
tudjak keresni ezeket az informaci6kat. Tekintettel az alland6 fejl6desre es a legujabb EU szabvanyoknak val6 megfelelesre, 
a termekeken muszaki es a megjelenest erint6 valtozasokat eszkozolhetOnk, el6zetes figyelmeztetes nelkOI. Az ebben az 
utmutat6ban talalhat6 fot6k es abrak csak illusztraci6k. Ezert semmilyen olyan jogi lepes, ami ezzel az utmutat6val fOgg 
ossze, nem ervenyesfthet6, ami a benne feltOntetett kisebb adatbeli elteresekre vonatkozik, amfg a termek tovabbra is 
megfelel a feltOntett tanusftvanyoknak, szabvanyoknak es megfel6segi nyilatkozatnak, es ugy mukodik, ahogy az fel van 
tOntetve es le van frva. Ha bizonytalan, vegye fel a kapcsolatot az impot6rrel vagy az elad6val. 
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BG Преди първото използване, моля, прочетете внимателно ръководството за употреба! 
Ill] Lesen Sie bitte vor der ersten lnbetriebnahme die Betriebsanleitung sorgfaltig! 
[!l Pred prvnim uvedenim do provozu si prosim pozorne prectete tento mivod k obsluze! 
ll] Pred prvym uvedenim do prevadzky si prosim pozorne precitajte navod na obsluhu!
l]l! Przed pierwszym uzyciem nalezy dokladnie przeczytac instrukcj11 obslugi!
CI!] A kesziilek elsii iizembe helyezese eliitt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utmutat6t!
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ОПИСАНИЕ НА МАШИНАТА / MASCHINENBESCHREIBUNCi /
POPIS STROJE / POPIS STROJA / OPIS URZI\DZENIA / A CiEP 
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® Капак на зъбното колело Getriebeabdeckung Kryt pfevodovky 
Kryt prevodovky Oslona przekladni Hajt6mu fedele 

@ I Бутон за вкл/изкл
I Spinac ON / OFF 

-+
Schaller ON / OFF 
Wlijcznik ON / OFF 

---t Spinac ON / OFF
ON / OFF kapcsol6 

© Мотор Motor Motor 
Motor Silnik Motor 

I Rohr der Saule I Sloupova trubka 
D 

@ I
I Kolumna wiertarki I Fur6oszlop 

® Muffe des Bohrtisches Objimka vrtaciho stolu 
Obejma stolika roboczego Fur6asztal foglalata 

®

I 
Държач на маса за пробиване 

Objimka vftacieho stola I
 Заключваща дръжка I Verschlusshebel I Uzamykaci paka 

F I Uzamykacia paka I Dzwignia blokujijca I Reteszel6 kar 

@ Плоча Sockel Zakladna 
Zakladna Podstawa Alap 

H 
@ I 

 

-+ Anschlag fur die Bohrtiefe
Blokada gl�bokosci wiercenia 

---t Doraz hloubky vrtani
Furasi melyseghatarol6 

0 Стикер за размер Messvorrichtung Mefftko 
Pravitko Skala Mero 
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Тръбна колона
Stlpova trubka

Спиране на дълбочината
Doraz hlbky vrtania
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Q) �Предпазител на патронника
r 

Schutzabdeckung des Futters I Ochranny kryt sklicidla 
I A tokmany ved6burkolata J Ochranny kryt skl'ucovadla Oslona glowicy 

® Шпиндел на бормашината Spindel Vretena 
Vretena Wrzeciono Ors6 

(D I Патронник на бургия I Futter der Bohrmaschine I Sklicidlo vrtacky 
L I Skl'ucovadlo vftacky I Glowica wiertarki I Tokmany 

@ Маса за пробиване Bohrtisch Vrtaci stul 
Vftaci st61 Stolik roboczy Fur6asztal 

@ I Ключ за патронник I Futterschl0ssel I Klicka sklfcidla 
N I Kl'ucka skl'ucovadla I Kl ucz do wiertarki I Tokmanykulcs 

@ Вдигащи ръце за бургия Hubarm Ramena zdvihu 
Ramena zdvihu Dzwignie sterowania posuwem Emelokarok 

® �Водач на шпиндел
t 

Achse der SpindelfOhrung I Osa vedeni vretene 
1 Ors6vezet6 tenygelye p Osa vedenia vretena Prowadnica wrzeciona 

@ 
Verschlussschraube des Getriebes Uzamykacf sroub prevodovky 

Заключващ винт за капака на 
зъбното колело

 Uzamykacia skrutka prevodovky 
Sruba zamykajqca oslon� przekladni Hajt6mu zar6csavarja 

ИЛЮСТРИРАНО РЪКОВОДСТВО / ILLUSTRIERTER 
LEITFADEN / OBRAZOVA PRiLOHA / OBRAZOVA PRiLOHA / 
ZAtJ\CZNIK ZDJEiCIE / ABRAs UTMUTATO 

+-----1B 
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® Корпус на машината
Telo stroja 

@ I Тръба на колона 
B I strpova trubka 

© Маса за пробиване
Vftacf st61 

@ I Патронник на бормашината 
D I Skl'ucovadlo vftacky 

© 
Защита на патронника на 
бормашината

 Ochranny kryt skl'ucovadla 

I Zakladi\a
® I Плоча

 

@ Ключ на патронника
Kl'ucka skl'ucovadla 

H
@ 

 
I Инструкции за употреба 
I Navod na pouzitie 

0 
0 1 

Стоп на дълбочина
Doraz hrbky vftania 
Повдигащо рамо за бормашина (3 
бр.) [14] 

[ Ramena zdvihu (3 ks) 

® Шестостен ключ 5 мм 
lmbusovy kl'ilc 5 mm 

(D I Шестостен ключ 4 мм 
L I 1mbusovy kl'ilc 4 mm 

@ Шестостен ключ 3 мм
lmbusovy kl'ilc 3 mm 

@ I Чанта за аксесоари 
N I Taska na prfslusenstvo 

@ 
Зъбна рейка 
Ozubeny hrebei\ 

®I Яка
p [ Objfmka 

@ 
Дръжка за регулиране на 
височината на масата 
Kl'uka na nastavenie vysky stola 
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Maschinenkiirper Telo stroje 
Korpus urzijdzenia Gep teste 

-t Rohr der saule
Kolumna wiertarki 

--t Sloupova trubka
Filr6oszlop 

Bohrtisch Vrtacf stul 
Stolik roboczy Filr6asztal 

I Futter der bohrmaschine I Sklfcidlo 
I Glowica I Tokmany 

Schutzabdeckung des fullers Ochranny kryt sklfcidla 
Oslona glowicy A tokmany vedoburkolata 

-+
Sockel 
Podstawa 

--t.Zakladna 
Alap 

Futterschlussel Klicka sklfcidla 
Klucz do wiertarki Tokmanykulcs 

-t Bedienungsanleitung
lnstrukcja obslugi 

--t Navod k pouzitf 
Hasznalati utasftas 

Anschlag fur die bohrtiefe Doraz hloubky vrtanf 
Blokada gl�bokosci wiercenia Filrasi melyseghatarol6 

-t�
ubarm (3 stk) 

1�
Zdvihacf ramena (3 ks) 

Diwignie sterowanie posuwem (3 szt) Emelokarok (3 db)
lnbusschlussel 5 mm lmbusovy klfc 5 mm 
Klucz imbusowy 5 mm lmbuszkulcs 5 mm 

I 1nbusschlussel 4 mm I 1mbusovy klfc 4 mm 
I Klucz imbusowy 4 mm I 1mbuszkulcs 4 mm 

lnbusschlussel 3 mm lmbusovy klfc 3 mm 
Klucz imbusowy 3 mm lmbuszkulcs 3 mm 

-+
Zubehiirtasche 
Woreczek na akcesoria 

--t Taska na prfslusenstvf 
Tartozek taska 

Gezahnten kamm Ozubeny hfeben 
Z�batk� Fogaslecet 

-t�
uffe 

Gniazdo 
--+

Objfmka 
Fog la lat 

Pokr�tlo regulacji wysokosci stolu Klicka k nastavenf vysky stolu 
Tischhiihenverstellgriff Asztal magassag allft6 gombja 
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МОНТАЖ/ MONTAGE/ MONTAz / MONTAz / MONTAZ

/ OSSZESZERELES 

3 

(px 4 MS x 20 

jU XOME'x-QF 

Тръба на колона
/ Siiulenrohr / 

Sloupova trubka 
/ Stlpova trubka / 
Kolumna wiertarki 

/ Flir6oszlop 

BG ТРЪБА НА КОЛОНАТА: Поставете тръбата на
 колоната наосновата, сглобете и закрепете тръбата 

към основата през накрайника с 
винтовете M8x20 (пакет А). Затегнете с 
помощта на гаечен ключ (не е включен).

Ill] SAULENROHR: Platzieren Sie das Rohr der Saule 
auf den Sockel, setzen Sie es ab und befestigen Sie 
das Rohr mit vier Schrauben M8x20 (Packung A) auf 

BG МАСА ЗА ПРОБИВАНЕ: Поставете зъбчатата 
решетка в 

втулката (с по-дълъг монтаж нагоре); 
подравнете зъбите в втулката със зъбите на 
зъбците. Натиснете пробивната пейка със 
стелажа в колоновата тръба с помощта на 
втулката (1). Долният скос на зъбчатата релса 
трябва да се вкара в дъното на тръбата на 
колоната. (2).

Ill] BOHRTISCH: * Setzen Sie gezahnten Kamm in die 
Muffe (mit dem langeren Aufsatz nach oben), setzen 
Sie die Zahne in der Muffe auf die Zahne des Kamms 
ab. Setzen Sie den Bohrtisch mit dem Kamm mit der 
Muffe (1) auf das Rohr der Sau le.* Die untere Schrage 

dem Flansch am Sockel. Ziehen Sie diese mit einem 
Seitenschlussel fest (ist nichtTeil des Lieferumfangs). 

m SLOUPOVA TRUBKA: Umfstete trubku sloupku na 
zakladnu, sesad'te a ctyrmi srouby M8x20 (balenf A) 
pripevnete trubku za prfrubu k zakladne. Utahnete 
stranovym klfcem (nenf soucastf dodavky). 

� STLPOVA TRUBKA: Umiestnite trubku stlpika na 
zakladnu, zlozte a styrmi skrutkami M8x20 (balenie 
A) pripevnite trubku za prfrubu k zakladni. Utiahnite
stranovym kl'ucom (nie je sucasfou dodavky).

Ill! KOLUMNA WIERTARKI: Umiesc kolumn� wiertarki 
na podstawie i przymocuj jcJ za kolnierz do podstawy 
przy pomocy czterema srub M8x20 (opakowanie A). 
Dokr�c kluczem plaskim (nie jest cz�scicJ zestawu). 

Cl!] FOROOSZLOP: Helyezze a fur6oszlopot az alapra, 
igazftsa be es negy M8x20 csavarral (A csomag) 
riigzftse az oszlopot a perem miige az alapra. 
Huzza meg villaskulccsal (nem tartozek). 

des gezahnten Kam ms muss in den unteren Aufsatz 
des Rohrs der Saule eingesetzt werden (2). 

m VRTACi STOL: Vlozte ozubeny hreben do objimky 
(delsfm osazenfm smerem nahoru) sesad'te zuby 
v objfmce se zuby hrebenu. Vrtacf stul s hrebenem 
nasunte objimkou (1) na trubku sloupu. Spodnf ukos 
ozubeneho hrebenu musf byt vlozen do spodnfho 
osazenf trubky sloupku (2) . 

� VRTACi STOL: Vlozte ozubeny hreben do 
objfmky (dlhsfm osadenfm smerom nahor) zlozte 
zuby v objfmke so zubami hrebena. Vftacf st61 
s hrebenom nasunte objfmkou (1) na trubku stlpa. 
Spodne skosenie ozubeneho hrebena musf byt 
vlozene do spodneho osadenia trubky stlpika (2). 

Ill! STOLIK ROBOCZY: Wl6z z�batk� do obejmy 
(dluzszym mocowaniem do g6ry), dopasuj z�by 
w obejmie z z�bami z�batki. Nasun obejm� (1) 
stolu roboczego z z�batkij na rurk� kolumny. 
Dolny skas z�batki musi bye wlozony do dolnego 
mocowania rurki kolumny (2) 

Cl!] F0R0ASZTAL: Helyezze a fogaslecet a foglalatba 
(a hosszabb befogand6 resszel felfele) es igazftsa be 
a fogaslec fogait a foglalat fogaihoz. A fur6asztalt 
a fogasleccel csusztassa a foglalattal az oszlopcs6be. 
A fogaslec als6 kupjat bele kell helyezni az oszlopcs6 
als6 foglalataba. 
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BG ТЯЛО НА БОРМАШИНАТА: Плъзнете ръкава (със скосения 
ръб надолу) върху тръбата на колоната. (3). Пазете се от
възможно завъртане на ръкава! Поставете втулката на
зъбчатата релса и затегнете фиксиращия винт с помощта
на шестостенния ключ; (4) Пазете се от възможното
преобръщане на закрепващия винт!

BG ЗАЩИТА НА ПАТРОННИКА Плъзнете  
дръжка за регулиране на височината на масата в фитинга (5). 
Закрепете дръжката на вала с фиксиращ винт и затегнете с 
помощта на 3 мм шестостен (6).

mJ BOHRMASCHINEN-KORPUS: Setzen Sie die Muffe 
(3) mit dem schragen Rand nach unten auf das Rohr
der Saule. Achtung auf ein mogliches Drehen der
Muffe ! Setzen Sie die Muffe auf den gezahnten
Kamm und ziehen Sie die Madenschraube mit dem
lnbusschlussel fest (4). Achtung auf ein mogliches
Oberdrehen der Madenschraube!

[!:J TEL0 VRTACKY: Na trubku sloupu nasunte 
zkosenou hranou dolu objfmku (3). Pozar na mozne 
otocenf objfmky! Objfmku dorazte na ozubeny 
hfeben a utahnete imbusovym klfcem cervfk (4). 
Pozar na mozne pfetazenf cervfku ! 

rnJ TEL0 VRTACKY: Na rurku st[ pu nasunte skosenou 
hranou dole objfmku (3). Pozar na mozne otocenie 
objfmky! Objfmku dorazte na ozubeny hreben 
a utiahnite imbusovym kl'ucom cervfk (4). Pozar na 
mozne pretiahnutia cervfka ! 

[l1! KORPUS WIERTARKI: Nasun obejm� skosnq 
kraw�dzicJ skierowancJ w d61 na rurk� kolumny Patrz 
rysunek 3 ponizej. Uwaga na mozliwe odwr6cenie 
obejmy! Obejm� przycisnij do z�batki i dokr�c srub� 
dociskowcj kluczem imbusovvym Patrz rysunek 4. 
Uwaga na mozliwe przekr�cenie sruby! 

CI!] A FORD TESTE: Csusztassa a fur6 testet 
a fur6oszlopra es biztosftsa ket imbuszcsavarral (A). 
Huzza meg 4 mm-es imbuszkulccsal (B). 

mJ SCHUTZABDECKUNG DES FUTTERS: Setzen Sie 
die vordere Schutzabdeckung (A) fur das Bohren 
auf den oberen Teil der Bohrspindel. Befestigen 
Sie die Schraube der Abdeckung mit Hilfe eines 
Schraubenziehers (ist nichtTeil des Lieferumfangs). 

[!:J OCHRANNY KRYT SKLfCIDLA: Nasunte kliku 
nastavenf vysky pracovnfho stolu na osazenf (5). 
Kliku na hffdeli zajistete cervfkem a utahnete 
pomocf imbusoveho klfce 3mm (6). 

rnJ OCHRANNY KRYT SK[UC OVADLA: Nasunte 
kl'ucku nastavenia vysky pracovneho stola na 
osadenie (5). Kl'ucku na hriadeli zaistite cervfkom 
a utiahnite pomocou imbusoveho kl'uca 3 mm (6). 

[l1! OStONA GlOWICY: Nasun korb� do ustawiania 
vvysokosci stolu roboczego na mocowanie (5). 
Przymocuj korb� do wa!u przy pomocy sruby 
dociskowej i przykr�c jq przy pomocy klucza 
imbusowego 3mm (6). 

CI!] A TOKMANY Vl:DOBURKOLATA: Csusztassa 
a munkaasztal-magassag beallftasanak fogantyujat 
a befog6jaba (5). A fogantyut rogzftse a tengelyhez 
allft6csavarral es huzza meg 3 mm-es imbuszkulccsal. 
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7 
BG  ТЯЛО НА БОРМАШИНАТА: Поставете тялото на 

свредлото върху колоната 
и го закрепете с два шестостенни винта A 
Затегнете с 4 mm шестостен B

[lJ] BOHRMASCHINEN-KORPUS: Stecken Sie den 
Karper der Bohrmaschine auf das Rohr der Saule 
und sichern Sie diesen mit zwei lnbusschrauben 
(Madenschrauben) @ Ziehen Sie diese mit einem 
4 mm lnbusschlussel an® 

m TEL0 VRTACKY: Nasunte telo vrtacky na trubku 
sloupku a zajistete jej dvema imbusovymi srouby 
(cervy)@ Utahnete imbusovym klfcem 4 mm® 

Efil TEL0 VRTACKY: Nasunte telo vftacky na trubku 
st[ pika a zaistite ho dvomi imbusovymi skrutkami 
(cervy)@ Utiahnite imbusovym kl'ucom 4 mm® 

[ll! KORPUS WIERTARKI: Nasun korpus wiertarki 
na kolumn� wiertarki i zabezpiecz go przy pomocy 
dw6ch srub imbusowych @ Dokr�c kluczem 
imbusowym 4 mm® 

Cl!] A F0RO TESTE: Csusztassa a fur6 testet a fur6oszlopra es biztosftsa ket imbuszcsavarral 0 Huzza meg 
4 mm-es imbuszkulccsal ® 

BG ЗАЩИТА НА ПАТРОННИКА Поставете предния 

предпазител 
A в горната част на свредлото. Затегнете 
предпазителяscrew using a screwdriver (not included). 

[lJ] SCHUTZABDECKUNG DES FUTTERS: Setzen Sie 
die vordere Schutzabdeckung @ fur das Bohren 
auf den oberen Teil der Bohrspindel. Befestigen 
Sie die Schraube der Abdeckung mit Hilfe eines 
Schraubenziehers (ist nicht Teil des Lieferumfangs). 

m OCHRANNY KRYT SKLiCIDLA: Nasunte pfednf, 
ochranny kryt vrtanf 0 do hornf casti vfetene 
vrtacky. Sroub krytu upevnete pomocf sroubovaku 
(nenf soucastf dodavky). 

Efil OCHRANNY KRYT SK[UCOVADLA: Nasunte 
predny, ochranny kryt vftania @ do hornej casti 
vretena vftacky. Skrutku krytu upevnite pomocou 
skrutkovaca (nie je sucasfou dodavky). 

[ll! OStONA GtOWICY: Nasun przedniij os!on� wiercenia@ na g6rnij cz�sc wrzeciona wiertarki. $rub� os!ony 
przykr�c przy pomocy srubokr�ta (nie jest cz�sciij zestawu). 

Cl!] A TOKMANY Vl:DOBURKOLATA: Csusztassa az eluls6 fur6 ved6burkolatot@ a fur6 ors6 fels6 reszre. 
A burkolat csavarjat riigzftse csavarhuz6 segftsegevel (nem tartozek). 
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BG ПАТРОННИК Наклонете 
предпазителя на патронника нагоре. 
Поставете патронника на шпиндела

(А) конус. Натиснете патронника (B) 
върху свредлото и го закрепете с 
няколко почуквания с гумен или 
пластмасов чук.

[ll] FUTTER DER BOHRMASCHINE: Klappen 
Sie die Schutzabdeckung des Futters in 
Richtung nach oben. Setzen Sie das Futter 

auf den Konus der Bohrspindel (A). Drucken Sie 
das Futter (B) des Bohrers auf die Bohrspindel und 
sichern Sie dieses mit mehreren Schlagen eines 
Gummi- oder Plastikhammers. 

[i:J SKLiCIDLO VRTACKY: Sklopte ochranny kryt 
sklfcidla smerem nahoru. Nasunte sklfcidlo na kuzel 
vfetene vrtacky (A). Zatlacte sklfcidlo vrtaku (B) na 
vrtacf vfeteno a pojistete nekolika poklepy gumove, 
nebo plastove palice. 

� SKWCOVADLO VRTACKY: Sklopte ochranny kryt 
skl'ucovadla smerom nahor. Nasunte skl'ucovadlo 
na kuzel' vretena vn:acky (A). Zatlacte skl'ucovadlo 
vrtaku (B) na vftacie vreteno a poistite niekol'kymi 
poklepaniami gumoveho alebo plastoveho kladiva. 

[ll:! GtOWICA WIERTARKI: Odchyl os!on� glowicy do 
gory. Nasun glowic� na stozek wrzeciona wiertarki 
(A). Wcisnij glowic� wiertarki (B) na wrzeciono 
i zamocuj jiJ, uderzajcJc delikatnie kilka razy 
gumowym lub plastikowym mlotkiem. 

CI!] A FORO TOKMANYA: Emelje felfele a tokmany 
ved6burkolatat. Helyezze a tokmanyt a fur6 
ors6janak kupjara (A). Nyomja ra a fur6 tokmanyat 
(B) a fur6 ors6jara es rogzftse nehany (Hessel, amit
gumi vagy m0anyag ruddal vegez.

BG ВДИГАЩИ РЪЦЕ: Плъзнете трите повдигащи 
се рамена вводещата ос на шпиндела. Затегнете с

помощта на гаечен ключ (не е включен).

[ll] HUBARM: Schieben Sie den Hubarm in die Achse 
der Fuhrung der Spindel. Ziehen Sie diese mit dem 
Seitenschlussel an (ist nicht Tei I des Lieferumfangs). 

[i:J RAMENA ZDVIHU: Zasunte tfi ramena zdvihu do 
osy vedenf vfetene. Utahnete je stranovym klfcem 
(nenf soucastf dodavky). 

� RAMENA ZDVIHU: Zasunte tri ramena zdvihu do 
osy vedenia vretena. Utiahnite ich stranovym kl'ucom 
(nie je sucasfou dodavky). 

rll:! DZWIGNIE STEROWANIA POSUWEM: Wsun 
trzy dzwignie sterowania posuwem do prowadnicy 
wrzeciona. Dokr�c je kluczem p!askim (nie jest 
cz�sciq zestawu). 

CI!] EMELOKAROK: Csusztassa a harom emel6kart 
az ors6vezet6 tengelyere. Huzza meg villaskulccsal 
(nem tartozek). 
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BG ДЪРЖАЧ НА КЛЮЧА ЗА ПАТРОННИКА 
Поставете ключа (A) в държачът (B) отстрани на 
тялото на свредлото.
[ll] HALTERUNG DES FUTTERSCHLOSSELS: Geben Sie 

den Schlussel (A) in die Halterung (B) an der Seite des 
Bohrmaschinenkorpus. 

[i3 DRZAK KLICKY SKL[CIDLA: Klicku (A) umfstete do 
drzaku (B) na boku tela vrtacky. 

mi DRZIAK K[U(KY SK[U(OVADLA: Kl'ucku (A) 
umiestnite do drziaku (B) na boku tela vftacky. 

[l1! UCHWYT KLUCZA DO WIERTARKI: Klucz (A) umiesc 
w uchwycie (B) z boku korpusu wiertarki. 

CI!] TOKMANYKULCS TARTOJA: A tokmanykulcsot (A) 
a fur6test oldalan lev6 tart6ba kell elhelyezni (B). 

1:Z 

BG СТОП ЗА ДЪЛБОЧИНА: Извадете гайката с 
шайбата от спирката (фиг. 10-1). Поставете 

ограничителя на дълбочината в тялото на 
свредлото (фиг. 10-2). Поставете 
ограничителя и го закрепете с шайбата и 
гайката, които бяха отстранени в стъпка 1. 
Подравнете индикатора за спиране (фиг. 
10-3). Позицията на показалеца трябва да 
бъде 0 mm в горната част на водещата ос на 
шпиндела (фиг. 10-4).

[ll] ANSCHLAG FOR DIE BOHRTIEFE: 
Demontieren Sie die Mutter mit Unterlegscheibe 
vom Anschlag {Abb. 10-1). Setzen Sie den 
Tiefenanschlag auf den Aufsatz im Karper der 
Bohrmaschine {Abb. 10-2). Setzen Sie den 
Anschlag herunter und befestigen Sie diesen 
mittels Unterlegscheibe und Mutter, die im Schritt 
1 entfernt wurde 1. Gleichen Sie den Anzeiger fur 
den Anschlag an {Abb. 10-3). Die Position des 
Anzeigers sollte bei oberer Position der Achse der 
Spindelfuhrung auf O mm sein {Abb. 10-4). 

[i3 DO RAZ HLOUBKY VRTAN[: Z dorazu demontujte 
matici s podlozkou (obr. 10-1}. Vlozte doraz hloubky 
do osazenf v tele vrtacky (obr. 10-2}. Sesad'te 
doraz a upevnete pomocf podlozky a matice, ktere 
byly odstraneny v kroku 1. Srovnejte ukazatel dorazu 
(obr. 10-3). Poloha ukazatele by mela byt pfi hornf 
poloze osy vedenf vfetene O mm (obr. 10-4}. 

mi DORAZ H(BKY VRTANIA: Z dorazu demontujte 
maticu s podlozkou (obr. 10-1). Vlozte 
doraz h[bky do osadenia v tele vftacky (obr. 10-2). 

Zlozte doraz a upevnite pomocou podlozky a matice, 
ktore boli odstranene v kroku 1. Zrovnajte ukazovatel' 
dorazu (obr. 10-3). Poloha ukazovatel'a by mala by( pri 
hornej polohe osy vedenia vretena O mm (obr. 10-4). 

[l1! BLOKADA Gt�BOKOSCI WIERCENIA: Zdemontuj 
nakr�tk� z podkladkcJ z blokady (rys. 10-1}. Wl6z 
blokad� gl�bokosci w odpowiednie miejsce w korpusie 
wiertarki (rys. 10-2}. Zl6z blokad� i przymocuj icJ przy 
pomocy podkladki i nakr�tki, kt6re zostaly usuni�te 
w kroku 1. Wyr6wnaj wskaznik blokady (rys. 10-3). 
Wskaznik powinien znajdowac si� w g6rnym punkcie 
prowadnicy wrzeciona O mm (rys. 10-4}. 

CI!] FORASI MELYESGHATAROLO: A melyesghatarol6r6I 
szerelje le az anyat es az alatetet (abr. 10-1}. Helyezze 
bele a melyesghatarol6t a fur6testen talalhat6 tart6jaba 
(abr. 10-2).Allftsa be a melyseget es rogzftse az alatet 
es anya segftsegevel, amit az 1. lepesnel eltavolftott. 
lgazftsa be a melyseghatarol6t (abr. 10-3). 

A melyseghatarol6nak, ha az ors6vezet6 tengelye fels6 
pozfci6ban van, 0 mm kell lennie (abr. 10-4}. 
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14 
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/ Sverak • / Zverak • / 
lmadto • / Befog6 satu • 

BG МЕНГЕМЕ (ПО ИЗБОР): Прикрепете менгемето към 
сондажната маса или основата на свредлото с два винта, шайби и
гайки
� SCHRAUBSTOCK (WAHLBARES ZUBEHOR): 

Befestigen Sie den Schraubstock mit zwei Schrauben, 
Unterlegscheiben und Muttern an den Bohrtisch 
oder den Sockel des Bohrers. 

� SVERAK (VOLITELNE PR[SLUSENSTV[): Sverak 
upevnete dvema srouby, podlozkami a maticemi 
k vrtacfmu stolu nebo k zakladne vrtacky. 

Efil ZVERAK (VOLITHNE PR[SLUSENSTVO): Zverak 
upevnite dvomi skrutkami, podlozkami a maticami 
k na vftaciemu stolu alebo na zakladni. 

[ll! IMADtO (WYPOSAZENIE DODATKOWE): 
Przymocuj imadfo do stolika lub do podstawy 
dwiema srubami, podkfadkami i nakr�tkami. 

CI!] BEFOG(> SATU (VALASZTHATO TARTOZEK): 
A satut ri:igzftse ket csavarral, alatettel es anyaval 
a fur6asztalhoz vagy a fur6 alapjahoz 
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Връзка 2700 <2 <3 

Връзка 2200 2-3 3-4

Връзка 1980 3-4 4-5 

Връзка 1400 4-5 5-6

Връзка 1220 5-6 6-7

Връзка  1100 6-7 7-8

Връзка  1000 7-8 8-9

Връзка  900 8-9 9-10

Връзка  770 9-10 10-11

Връзка  680 10-11 11 -12 

Връзка  600 11 -12 12 -13 

Връзка  420 > 12 > 13
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ПРЕПОРЪЧАНИ АКСЕСОАРИ/ EMPFOHLENES ZUBEHOR / 

DOPORUCENE PAiSLUSENSTVi / DOPORUCENE 

PRiSLUSENSTVO / ZALECANE WYPOSAZENIE / AJANLOTT 

TARTOZEKOK 

I� 

HECHT 900106 
- ПРЕДПАЗНИ ОЧИЛА

- SCHUTZBRILLE
- OCHRANA OCi

- OCHRANNE OKULIARE
- OCHRONA OCZU

- SZEMVEDES

14/ 100 

HECHT 900102 
- ЗАЩИТА НА УШИТЕ
- GEHORSCHUTZ

HECHT 120153 
- КАБЕЛ 20 M

- VERLANGERUNGSKABEL
- OCHRANA SLUCHU 20 METER 
- OCHRANA SLUCHU - KABEL 20 M
- OCHRONA Sl:.UCHU - KABEL 20 M
- HALLASVEDELEM - KABEL 20 M

- 20 M-ES HOSSZABBiTO

HECHT 000998 
- КОМПЛЕКТ БУРГИИ

- BOHRER-SET
- SADA VRTAKO
- SADA VRTAKOV
- ZESTAW WI ERTEi:.

- FOROSZARKESZLET
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СПЕЦИФИКАЦИИ / TECHNISCHE DATEN /

SPECIFIKACE / SPECIFIKACIA / DANE TECHNICZNE / 

SPECIFIKACIO 

Номинално напрежение Spannung Jmenovite napetf 
230V~ 

Menovite napatie Napi�cie znamionowe Nevleges feszUltseg 

Номинална честота Nennfrequenz Jmenovita frekvence 
50 Hz 

Menovita frekvencia Frekwencja znamionowa Nevleges frekvencia 

Входна мощност Leistungsaufnahme Pffkon 
600W * 

Prfkon Pob6r mocy Teljesftmeny 

Режим на работа Betriebsart Pracovnf rezim 

0zemm6d 
S2 15 min.* 

Pracovny rezim Rodzaj pracy 

Брой скорости G eschwi ndig keitsstuf en Poi'et rychlostf 
12 

Rychlostne stupne llosc bieg6w Sebessegi fokozatok 

Диапазон на скоростта Bereich der Drehzahl Rozsah otacek 420-2700 /

Rozsah otai'ok Rozsah otai'ek lndulasi fordulatszam min-1•

Вертикално движение на
 перото

Spindelhub Zdvih vfetene 
60mm 

Zdvih vretena Skok wrzeciona Ors6 emelese 

Диаметър на колоната Saulendurchmesser Prllmer sloupu 

Priemer stlpu Srednica kolumny 
60mm 

Oszlopatmer6 

Ausladung Vylozenf 
252 mm 

Wysi�g Kinyulas 

Abstand zwischen der 
Bitaufnahme und dem Vzdalenost vfetene od stolu 
Arbeitstisch 

410 mm 
Odleg!osc uchwytu 
wiertarskiego do sto!u Ors6 tavolsaga az asztalt61 
roboczego 

Abstand zwischen der 
Vzdalenost vfetene od zakladny 

Bitaufnahme und dem Gestell 
525 mm 

Odleg!osc uchwytu 
Ors6 tavolsaga az alapt61 

wiertarskiego do podstawy 

GriiBe Bohrtisch Rozmery stolu 
195 x 195 mm 

Wymiary sto!u Asztal meretei 

Winkelverstellung Tisch Naklapenf stolu 
+/- 45

° 

Przechylanie sto!u Asztal d61essziige 

Standflache Rozmery zakladny 
343 x 213 mm 

Люлеене

Vylozenie 

Разстояние от 
патронника до работната 
маса 

Vzdialenos1' od skl'ui'ovadla k 
pracovnemu stolu 

Разстояние от 
патронника до основата

Vzdialenos1' od skl'ui'ovadla k 
podstavcu 

Размери на масата

Rozmer stola 

Наклон на масата

Naklapanie stola 

Размери на основата

Rozmery podstavca Wymiary podstawy Alap meretei 
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BG 

SK 

Височина на машината

Vyska celkem 

Шпиндел 

Uchytenie skl'ucovadla 

Капацитет на патронника 

Kapacita skl'ucovadla 

Капацитет на пробиване:
стомана / дърво

V't . k 't r ac1a apac1 a: 
ocel' I drevo 

Клас на защита

Trieda ochrany Степен на защита

Stupen krytia 

Измерено ниво на звукова 
мощност

Namerana hladina akustickeho 
vykonu 

Измерено ниво на 
акустично налягане в 
обекта на оператора

Namerana hladina akustickeho tlaku 
v mieste obsluhy 

Тегло

Hmotnost 

Условия на работа
Prevadzkove podmienky 

DE 

PL 

Hohe 

Wysokosc 

I Spindel keg el 

Mocowanie uchwytu 
I wiertarskiego 

Bohrfutterspannbereich 

5rednica uchwytu wiertarskiego 

I Bohrkapazitat: 

I 

� o osc w1ercenia:
stal / drewno 

Stahl/ Holz 

Glb k" . 

Schutzklasse 

Klasa ochrony 

I Schutzart 

I Stepien ochrony 

Gemessener 
Schall leistungspegel 

Mierzony poziom mocy 
akustycznej 

I Gemessener Sch�lldruckpegel 
am Ort des Betre1bers 

Zmierzony poziom cisnienia 
k t a us ycznego w m1eJscu pracy 

I operatora 

Gewicht 

Masa 

I Betriebsbe-dingungen 

I Warunki uzytkowania 

cs 

HU 

Vyska celkem 

Teljes magassag 
1 Uchyceni sklicidla 

Tokmany rogzitese 

Kapacita sklicidla 

Legnagyobb tokmanyba 
foghat6 meret 

1 Vrtad kapacita: 
ocel / drevo 

uro apac1 as: 
1 

fem I fa 

Tfida ochrany 

Vedelmi osztaly 
1 Stupen krytf 

1 Vedettsegi fokozat

Namefena hladina akustickeho 
vykonu 

Hangteljesitmeny szerint 

' Namefena hladina akustickeho 

I 

, . tlaku v m1ste obsluhy

A mert hangnyomas szintje 
a kezel6 helyen szerint 

Hmotnost 

Tomeg 

I Provozni podminky 

1 M0kodesi h6merseklet 

I 

I 

� 

I 

I 

I 

I 

840mm 

B16 

3 - 16 mm 

3 -16 mm I
3 16 mm -

Class I. 

IPXO 

LWA= 79 dB 
(A); 

K = 3 dB (A) 

LPA- 67 dB 
(A); 

K 3 dB (A) 

30 kg 

0°( - +35°(

BG Спецификациите подлежат на промяна без предизвестие. ;1!13 Die Spezifikationen konnen ohne Ankundigung 
geandert werden. / [i1 Specifikace se mohou menit bez pfedchozfho oznamenL / ml Specifikacie sa m6zu 
men if bez predo�leho oznamenia. /Iii! Specyfikacje mogq bye zmienione bez uprzedniego 
powiadomienia, / l:l!l A specifikaci6t el6zetes figyelmeztetes nelkul is megvaltoztathatjuk. 
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* S2 BG Режим на работа S2 (временна експлоатация): Машината е проектирана за 
временна 

работа (S2 15 минути). Машината може да се използва само при пълно натоварване за 
максимум 15 минути, след което машината трябва да се изключи, докато намотката на 
двигателя се охлади до стайна температура. Това предотвратява прегряването на 
двигателя. / rn Betriebsart S2 (Kurzzeitbetrieb): Die Maschine ist fur Kurzzeitbetrieb (S2 15 min.) 
konzipiert. Die Maschine darf maximal 15 Minuten unter Volllast betrieben werden, danach muss die 
Maschine solange ausgeschaltet werden, bis sich die Motorwicklung auf Zimmertemperatur 
abgekuhlt hat. Dadurch wird ein Oberhitzen des Motors vermieden. / m Druh provozu S2 
(kratkodoby chod): Zai'fzenf je urceno ke kratkemu provozu (S2 15 minut). Smf byt proto naplno 
zatezovano maximalne 15 minut, potom je vypnete na tak dlouho, aby se vinutf motoru ochladilo na 
pokojovou teplotu. Zabranfte tak pi'ehi'atf motoru. /ml Druh prevadzky S2 (kratkodoby chod): 
Zariadenie je urcene na kratku prevadzku (S2 15 minut). Smie byf preto naplno zafazovane maximalne 
15 minut, potom ho vypnite na tak dlho, aby sa vinutie motora ochladilo na izbovu teplotu. Zabranite 
tak prehriatiu motora. /� Rodzaj pracy S2 (praca kr6tka): Maszyna zostala zaprojektowana do pracy 
kr6tkotrwalej (S2 15 min.). Maszyna maze pracowac maksymalnie przez 15 minut pod pelnym 
obciqzeniem, a potem nalezy jq wylqczyc i odczekac do momentu, az uzwojenie silnika vvystygnie do 
temperatury pokojowej. W ten spos6b zapobiega si� przegrzaniu silnika. / Cl!l 0zemm6d S2 (rovid 
ideju uzem): A berendezes rovid ideju hasznalatra terveztek (S2 15 perc). Ezert legfeljebb 15 percig 
lehet kitenni maximalis terhelesnek, ezt kovet6en kapcsolja ki olyan hosszu id6re, amfg a motor 
tekercselese szobah6mersekletre le nem hul. fgy megel6zi a motor tulmelegedeset. 
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СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ/ SICHERHEITSSYMBOLE / 

BEZPECNOSTNi SYMBOLY / BEZPECNOSTNE SYMBOLY / 

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA / JELEK A GEPEN 

�

18/ 100 

BG 

SK 

Вашата машина трябва да се 
използва внимателно. Поради 
това върху машината са 
поставени стикери, които да ви 
напомнят нагледно за основните 
предпазни мерки, които трябва 
да вземете по време на 
употреба. Тяхното значение е 
обяснено по-долу.

Vas stroj musf byi 
prevadzkovany s najvyssou 
opatrnosiou. 
Z tychto dovodov je stroj 
opatreny samolepkami tak, aby 
upozornili obsluhu na druh 
nebezpecenstva. lch vyznam je 
vysvetleny nizsie. 

I Тези стикери се считат за 

DE 

PL 

Bitte seien Sie bei der Benutzung 
der Maschine vorsichtig. Aus 
diesem Grund haben wir am Geriit 
Symbole angebracht, die Sie auf die 
wichtigsten VorsichtsmaBnahmen 
hinweisen. Die Bedeutung der 
Symbole ist unten erkliirt. 
Uzywaj swojej maszyny zachowujijc 
odpowiednie srodki ostroznosci. Na 
urzijdzeniu zostaly umieszczone na
klejki ostrzegawcze, by przypominac ci 
o koniecznych w czasie uzytkowania 
urzijdzenia srodkach ostroznosci. lch 
znaczenie zostalo wyjasnione ponizej. 

cs 

HU 

Vas stroj musf byt provozovan 
s nejvyssf opatrnostf. Z techto 
duvodu je stroj opatfen 
samolepkami tak, aby upozornily 
obsluhu na druh nebezpecf. Jejich 
vyznam je vysvetlen nfze. 

A gepet fokozott figyelemmel 
kell uzemeltetni. A gepen cfmkek 
figyelmeztetik a felhasznal6t 
a lehetseges veszelyekre. A cfmkek 
jelenteset lent talalja meg. 

Diese Aufkleber sind als wesentlicher Samolepky jsou soucastf stroje 
Bestandteil der Maschine anzusehen a nesmejf byt za zadnych okolnostf 
und durfen nicht entfernt werden. snfmany. 
Warnung: Die Sicherheitsschilder an UPOZORNENf: Udrzujte 
der Maschine mussen sauber und bezpecnostnf stftky na stroji ciste 
gut sichtbar sein. Ersetzen Sie die a viditelne. Vymente bezpecnostnf 
Sicherheitssymbole, wenn sie nicht stftky, pokud chybf nebo jsou 

част от машината и при никакви 
обстоятелства не се взема. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Поддържайте знаците за 
безопасност ясни и видими 
върху оборудването. Сменете 
знаците за безопасност, ако са
липсващ или нечетливи.

__ mehr gut lesbar oder beschiidigt sincl_.__necitelne.

I 

Samolepky su sucasiou stroja 
a nesmu byi za ziadnych 
okolnostf zosnfmane. 
UPOZORNENIE: Udrzujte 
bezpecnostne stftky na stroji 
ciste a viditel'ne. Vymente 
bezpecnostne stftky, ak chybaju 
alebo su necitatel'ne. 
Правилното тълкуване на тези 
символи ще ви позволи да 
работите с продукта по-добре и 
по-безопасно. Моля, изучете ги и 
научете значението им.

Spravna interpretacia tychto 
symbolov Varn umoznf pracovai 
so strojom lepsie a bezpecnejsie. 
Prestudujte si ich prosfm 
a naucte sa ich vyznam. 

Naklejki Sil cz�Sciij maszyny i nie 
mozna ich w zadnym wypadku 
odklejac. OSTRZEZENIE: Utrzymuj 
wszystkie etykiety bezpieczenstwa 
znajdujijce si� na urzqdzeniu czyste 
i widoczne. Nalezy wymien etykiety 
bezpieczenstwa, gdy ich brakuje lub 
SiJ nieczytelne. 
Ein gutes Verstiindnis dieser Symbole 
erlaubt es Ihnen das Produkt besser 
und sicherer einzusetzen. Bitte 
schauen Sie sich diese an und machen 
Sie sich mit ihrer Bedeutung vertraut. 
Poprawne zrozumienie tych symboli 
pozwoli lepiej i bezpieczniej 
obslugiwac urzcjdzenie. Nalezy si� 
z nimi zapoznac i zapami�tac ich 
znaczenie. 

A cfmkek a gep elvalaszthatatlan 
reszei, azokat eltavolftani tiles. 
FIGYELMEZTETES! A biztonsagi 
cfmkeket tartsa tiszta es olvashat6 
allapotban. Amennyiben a cfmke 
megserult vagy hianyzik, akkor 
cserelje ki a cfmket. 

Spravna interpretace techto 
symbolu Varn umoznf pracovat 
se strojem lepe a bezpecneji. 
Prostudujte si je prosfm a naucte 
se jejich vyznam. 
A cfmkek megfelel6 ertelmezese 
segftseget nyujt a gep biztonsagos 
es szabalyszera hasznalatahoz. 
Figyelmesen olvassa el a cfmkek 
magyarazatat ! 

    __ Lesen Sie die Betriebsanleitung __ Ctete navod na pouzitf.
Citajte navod na obsluhu. Prosz� przeczytac instrukcj� obslugi. Olvassa el a hasznalati utmutat6t! 
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Прочетете инструкциите
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Die Symbole vermitteln wichtige Nasledujfd varovne symboly 
lnformationen Ober das Produkt oder pripomfnajf preventivnf 
Hinweise zum Gebrauch. Es sind be- bezpecnostnf zasady, ktere 
sondere Sicherheits-maBnahmen beim je nutno pri provozu stroje 

& 
Umgang mit dem Gerat erforderlich ! dodrzovat. 

Podane ponizej symbole ostrzegawcze A k6vetkez6 figyelmeztet6 jelek 
przypominajq o prewencyjnych olyan biztonsagi el6frasokra hfvjak 
zasadach bezpieczenstwa, kt6re tel a figyelmet, amelyeket a gep 
muszq bye przestrzegane podczas hasznalata saran be kell tartani. 

Следните предупредителни 
символи ви напомнят за 
мерките за безопасност, които 
трябва да вземете при работа 
с машината.

Nasledujilce varovne symboly 
pripomfnajil preventfvne 
bezpecnostne zasady, ktore je 
nutne pri prevadzke stroja 
dodrzovat. pracy maszyny. 

@) 
_

I Tragen Sie Augen- und Gehi:irschutz. 1 Pouzfvejte ochranu ocf a sluchu. 
-

Pouzfvajte ochranu ocf a sluchu. Uzywae ochron� oczu i sluchu. Viseljen ved6szemuveget 

I 
I es tu lvedot. 

Tragen Sie geeignete Kleidung. Noste vhodne oblecenf. Nenoste 

0 
Tragen Sie keine weite Kleidung oder volne oblecenf nebo sperky. 
Schmuck. 

Nosie odpowiedni ubi6r, bez luznych Hordjon megfelel6 ruhazatot. Ne 
i szerokich element6w. Nie zakladae hordjon b6 ruhat, vagy ekszert. 

Облечете се правилно. Не носете 
широки дрехи или бижута.

Noste vhodne oblecenie. Nenoste 
volne oblecenie alebo sperky. 

luznej bizuterii. 

®
Не носете ръкавици I Tragen Sie keine Handschuhe. 1 Nenoste rukavice. 

-

Nenoste rukavice. I Nie nosie r�kawic. Ne viseljen kesztyut. 

Опасност от нараняване. Части на 
тялото и облеклото могат да 
бъдат уловени от движещи се 
части. Не носете дълга коса 
непокрита. Използвайте мрежа за 
коса.

Gefahr van Personenschaden durch Nebezpecf zranenf osob. Casti tela 
Erfassen van Ki:irperteilen oder a oblecenf mohou byt zachyceny 
Kleidungsstucken. Lange Haare pohyblivymi castmi. Dlouhe vlasy 

6 
nicht often tragen. Benutzen Sie ein nenoste volne. Pouzfvejte sf1'ku 
Haarnetz. na vlasy. 

Nebezpecenstvo zranen ia os6b. Ryzyko zranienia os6b. Cz�sci ciala Szemelyi serules veszelye ! 
(asti tela a oblecenia m6zu byt i ubrania mogij bye zaczepione A testreszeit vagy a ruhajat 
zachytene pohyblivymi casiami. ruchomymi elementami. Nie nosic a mozg6 alkatreszek elkaphatjak. 
Dlhe vlasy nenoste vol'ne. nieosloni�tych dlugich wlos6w. Ha hosszu haja van, ne hordja 
Pouzfvajte sietku na vlasy. Uzywae siatki na wlosy. kiengedve. Viseljen hajhal6!. 

I Trennen sie das Gerat vom Stromnetz I Pffstroj vzdy odpojte ad elektricke Винаги изключвайте машината 
от електрическата мрежа, 
преди почистване, проверка, 
ремонт или когато тя е 
повредена или заплетена.

bevor Sie Reinigungs-, Wartungs oder sfte pred cistenfm, kontrolou, 
Reparaturarbeiten durchfuhren, oder opravou, pokud je poskozeny, 
wenn das Kabel beschadigt oder nebo pokud se elektricky kabel 

1
m

�1 
I verheddert ist. zamota. 
I A berendezest mindig kapcsolja 

Urzijdzenie zawsze odlijcz z sieci le az elektromos hal6zatr61 
elektrycznej przed czyszczeniem, a tisztftasa, ellen6rzese 
kontrolij, naprawij i jesl i jest kabel es a javftasa el6tt, valamint ha 

I
uszkodzony lub jest splijtany. karosodott vagy az elektromos 

I kabel i:isszecsavarodott. 

Prfstroj vzdy odpojte ad 
elektrickej siete pred cistenfm, 
kontrolou, opravou, pokial' je 
poskodeny, alebo pokial' sa 
elektricky kabel zamota. 

Verwenden Sie das Gerat nicht im Regen Nepouzfvejte tento pffstroj v desti, 
oder bei Feuchtigkeit und lassen Sie es ani nenechavejte venku, pokud 

®
nicht im Freien stehen, wenn es regnet. prsf. 

 Nepouzfvajte lento prfstroj Nie uzywaj tego urzijdzenia A keszuleket esoben ne hasznalja 
v dazdi, ani nenechavajte vonku, w deszczu i nie pozostawiaj go na, es ne hagyja kinn az es6n. 
pokial' prsf. zewni)trz jezeli pada deszcz. 
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Използвайте предпазител за очи 
и уши

Не използвайте този продукт под 
дъжда или оставяйте на открито, 
докато вали.
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Дръжте другите хора и домашните 
животни на безопасно разстояние.

Halten Sie andere Personen und Udrzujte osoby a domacf zvffata 
v bezpecne vzdalenosti. 

1-
I 

-

Osoby i zwierz�ta domowe muszc1
i 

   
_ Haustieren in einem sicheren Abstand. 

 A gyerekeket es a haziallatokat 
przebywac w bezpiecznej odleg/osci. tartsa biztonsagos tavolsagban. 

Udrzujte osoby a domace 
zvierata v bezpecnej vzdialenosti. 
 Achtung ! Verletzungsgefahr durch Nebezpecf poranenf otacejfcfm 

rotierende Teile! Halten Sie Hande vom se nastrojem ! Udrzujte ruce 

®
rotierenden Einsatzwerkzeug fern. v dostatecne vzdalenosti. 

Nebezpecenstvo poranenia ota- Niebezpieczenstwo zranienia przez SerUlesveszely forgo szerszamcajucim sa nastrojom ! Udrzujte obracajqce si� narz�dzie ! Trzymaj r�ce miatt! A kezeit tartsa tavol! w bezpiecznej odleglosci. 

� 

ruky v dostatocnej vzdialenosti. 
Риск от контузия от въртящи се 

части 
Verletzungsgefahr durch bewegliche Riziko zranenf rotujfcfmi dfly. 
Teile. 

Riziko zranenia rotujucimi dielmi. Nie zblizac n6g ani rijk albo ubranie Forgo alkatreszek altal okozott 
do obracajqcych si� cz�sci. serUlesek veszelye. 

� 
Внимание! Опасно напрежение! Achtung! Gefahrliche Spannung! Pozor! Nebezpecne napetf! Stromschlaggefahr ! 

Uwaga! Niebezpieczne napi�cie! Figyelem ! Veszelyes feszUltseg ! 

• 

Pozor! Nebezpecne napatie! 
Напрежение Spannung Napetf 
Napatie Napi�cie Feszultseg 

e 
Входна мощност Leistungsaufnahme Pffkon 
Prfkon Pob6r mocy Teljesftmeny 

� 
Диапазон на скоростта Bereich der Drehzahl Rozsah otacek 
Rozsah otacok Zakres pr�dkosci lndulasi fordulatszam 

1' 
Люлка Ausladung Vylozenf 
Vylozenie Wysi�g Kinyulas 

i 
Тегло 

-t 
Gewicht 

-+ 
Hmotnost 

Hmotnost Masa Tomeg 
Bohrfutterspannbereich Kapacita sklfcidla 

�,, ... 

Srednica uchwytu wiertarskiego Legnagyobb tokmanyba foghat6 
meret 

Капацитет на патронника    

Kapacita skl'ucovadla

Elektrische Gerate nicht in den Elektricke pffstroje nepatff do 
HausmUII werfen. domovnfho odpadu. 

- - -

-

I 

Urzqdzenia elektryczne nie nalezq do Az elektromos keszUleket 
a haztartasi hulladekok koze Elektricke prfstroje nepatria 

do domoveho odpadu. kategorii odpad6w bytowych. kidobni tilos! 
Продуктът отговаря на 
съответните стандарти на ЕС

Das Produkt entspricht den Vyrobek odpovfda pffslusnym 

CE: 
einschlagigen EU-Normen. standardum EU. 
Maszyna spelnia wymagania odnosnie A termek megfelel az EK vonatkoz6 
norm UE. szabvanyainak 
ldentifikation Artikelnummer ldentifikacnf cfslo vyrobku 

IAN 

Vyrobok zodpoveda prfsl usnym 
standardom EU. 
Идентификационен номер на 
артикул 
ldentifikacne cfslo vyrobku ldentyfikacja numeru artykulu Termek egyedi azonosft6ja 
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Внимание! Опасност от 
нараняване от въртящи се части! 
Дръжте ръцете си далеч от 
инструмента

Не изхвърляйте електрическите 
уреди с битови отпадъци
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Обърнете специално внимание на указанията, подчертани, както следва:

A WARNING! Сигнална дума (етикет на думата), използвана за обозначаване на 
потенциално опасна ситуация, която може да доведе до смърт или сериозно 
нараняване, ако не бъде предотвратена.
� CAUTION! Сигнална дума (етикет на думата). В случай на неспазване на 
инструкциите, ние предупреждаваме срещу потенциална опасност от леки или 
средни наранявания и / или повреда на машината или имуществото.

0 I Важно съобщение. 

(D I Note: Предоставя полезна информация.

I 

HeCbT

® 21 / 100 
·i·I PM◄·J·H 



BG УСЛОВИЯ ЗА УПОТРЕБА

A WARNING!

МОЛЯ, ПРОЧЕТЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА РАБОТА! Прочетете всички инструкции
преди работа. Обърнете специално внимание на инструкциите за
безопасност.
Неспазването на инструкциите и неспазването на мерките за сигурност могат
да доведат до увреждане на продукта или сериозни наранявания или дори
фатални наранявания.

Ако забележите някакви повреди по време на транспортиране или разопаковане,
уведомете незабавно вашия доставчик. НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ МАШИНАТА.

СПЕЦИФИЧНИ УСЛОВИЯ ЗА УПОТРЕБА
Този продукт е предназначен изключително за употреба:

- за пробиване на отвори в дърво и метал с помощта на подходящите
свредла
- съгласно съответните описания и инструкции за безопасност в тези
инструкции за експлоатация.

Всяка друга употреба не е по предназначение.
Ако продуктът се използва за някаква цел, различна от предвидената или ако е
направена неоторизирана модификация, законовата гаранция и законовата
отговорност за дефекти, както и всякаква отговорност от страна на производителя
ще бъдат анулирани.
Не претоварвайте! Използвайте продукта само за мощностите, за които е
проектиран. Продуктът, проектиран за дадена цел, го изпълнява по-добре и по-
безопасно от този, който има подобна функция. Затова винаги използвайте
правилния за дадена цел.
Моля, имайте предвид, че нашите продукти не са предназначени за търговска или
индустриална употреба според предназначението им. Ние не поемаме
отговорност, ако продуктът се използва при тези или подобни условия.

0 
I 
Където се изисква, следвайте законовите указания и разпоредби, за да

предотвратите възможни аварии по време на работа.

_& CAUTION!

Никога не използвайте продукта, ако е близо до хора, особено деца или
домашни любимци. Потребителят носи отговорност за всички вреди,
причинени на трети страни или тяхното имущество.

0 Запазете това ръководство с инструкции и ги използвайте, когато имате нужда
от повече информация.

Ако не разбирате някои от тези инструкции, свържете се с вашия дилър. Ако
продуктът е даден на заем на друго лице, е необходимо да дадете в заем това
ръководство с инструкции.
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ОБУЧЕНИЕ 
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0 I Целият експлоатационен персонал трябва да бъде адекватно обучен за 
използване, работа и настройка и особено запознат със забранени дейности 

.&_ CAUTION! 

Този продукт не е предназначен за употреба от лица с намалена сетивна или 
умствена способност или липса на опит и знания - освен ако те не са под 
наблюдението на лицето, отговорно за тяхната безопасност, или ако това лице 
е инструктирало как да използва този продукт. Продуктът не е предназначен 
за употреба от деца и лица с намалена подвижност или лошо физическо 
разположение. Настоятелно препоръчваме на бременните жени да се свържат 
с техния лекар преди употреба на този продукт.

• Никога не позволявайте използването от деца или хора, които не са запознати с 
тези инструкции. Местните разпоредби могат да определят възрастова граница на 
оператора.
• Този продукт не е предназначен за употреба от лица с намалена сетивна или 
умствена способност или липса на опит и знания - освен ако не са под 
наблюдението на лицето, отговорно за тяхната безопасност, или ако това лице е 
инструктирало как да използва този продукт. Продуктът не е предназначен за 
употреба от деца и лица с намалена подвижност или лошо физическо 
разположение. Настоятелно препоръчваме на бременните жени да се свържат с 
технич лекар преди употреба на този продукт.
• Спазвайте националните / местните разпоредби относно работното време (моля, 
свържете се с местните власти).

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
• Познавайте инструмента си. Научете неговите приложения и ограничения, 

както и специфичните потенциални опасности, свързани с този инструмент. 
Запознайте се с органите за управление на машината и как да ги използвате.

• Бъдете внимателни по време на работа, концентрирайте се върху 
действителната работа и използвайте здравия разум.
• Невниманието по време на работа може да доведе до загуба на контрол над 
машината.Терминът "електроинструмент" в предупрежденията се отнася до вашия 
електроинструмент, управляван от мрежата (с кабел) или инструмент захранван от 
акумулатор (безжичен).

A WARNING! 

Неспазването на предупрежденията и инструкциите може да доведе до токов 
удар, пожар и / или сериозно нараняване.
Когато използвате електроинструменти, винаги е необходимо да спазвате 
основните предпазни мерки, включително следните, за да намалите риска от 
пожар, токов удар и наранявания на хора.

БЕЗОПАСНОСТ НА РАБОТА
• Поддържайте работното място чисто и добре осветено.

- Неподредените и лошо осветени работни места често причиняват 
инциденти.

• Не излагайте електроинструментите на дъжд.

• Не използвайте електроинструменти във влажни или мокри условия.
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Не използвайте електроинструменти във взривоопасна среда с наличие на 
запалими течности, газове или прах.
Защитете се от токов удар

- Избягвайте да докосвате заземените повърхности (напр. Тръби, радиатори, 
готварски печки, хладилници). Не позволявайте на тези, които не участват в 
работата, особено на деца, да докосват инструменти или захранване и да не им 
позволявате да влизат в работното пространство.
Инструментите, които не се използват, трябва да се съхраняват на сухо и 
безопасно място, недостъпно за деца.

Инструментите изпълняват работа, за която са проектирани, по-добре и по-
безопасно. Не използвайте инструментите за неподходящи цели.

Не претоварвайте малки инструменти и аксесоари с работа, която трябва да 
се извърши с тежки инструменти.

Носете подходящо облекло:
- Не носете дрехи с разхлабени ръкави или бижута, тъй като тези предмети 
могат да се задържат в движещите се части.
- За работа на открито се препоръчва използването на обувки с 
противоплъзгащо покритие.
- Ако имате дълга коса, носете защитни шапки.
- Носете предпазни очила и предпазни средства за слуха.Операторът трябва винаги да стои с лице към машината.

В случай на заседнала свредло бързо изключете машината, изключете щепсела 
от контакта и освободете заседналата свредло ръчно.
В случай, че произведението произвежда прах, носете защитна маска или 
респиратор.
Ако устройството за извличане и събиране на прах е налично, уверете се, че 
устройството е свързано и използвано правилно.
Никога не издърпвайте щепсела от контакта, като дърпате кабела. Пазете 
захранващия кабел далеч от топлина, мазнини и остри ръбове.
Поддържайте правилни стъпки и баланс.
Поддържайте инструментите внимателно:

- Инструментите за рязане / шлайфане трябва да бъдат остри и чисти, 
работата ще бъде по-безопасна и резултатите ще бъдат по-добри.
- Следвайте инструкциите за смазване и подмяна на аксесоари.
- Периодично проверявайте захранването за инструменти и, в случай на 
повреда, поверявайте инструментите на оторизиран сервизен център за 
ремонт.
- Редовно проверявайте удължителните кабели и ги сменяйте, ако са 
повредени.
- Дръжте дръжките сухи, чисти и без масло и мазнини.Изключете инструмента от електрическата мрежа, когато не се използва, преди 

ремонти и при подмяна на аксесоари или инструменти като триони или 
свредла.
Свикнете да проверявате инструмента, за да сте сигурни, че настройките и 
клавишите на инструмента са премахнати, преди да го включите.
Уверете се, че когато включите в контакт, превключвателят е в положение 
"изключено".
Ако инструментът се използва на открито, използвайте само удължителни 
кабели, предназначени за външна употреба и така маркирани.
Обърнете внимание на това, което правите и използвайте здравия разум, не 
работете с инструмент, когато сте уморени или под въздействието на алкохол, 
наркотици или наркотици.
Проверете за повреди:

- Преди употреба, инструментът трябва да бъде изследван внимателно, за да 

се прецени дали е все още
в състояние да изпълнява необходимата функция.
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- Проверете подравняването на подвижните части и техния монтаж, проверете 
дали има пукнатини в монтажните компоненти, проверете правилното 
монтиране и проверете за други условия, които могат да застрашат функцията.
- Защитните капаци или всяка друга повредена част трябва да бъдат 
поправени или заменени от оторизиран ремонт, освен ако инструкциите за 
употреба не посочват друго.
- Неизправните ключове трябва да бъдат поверени на оторизирана сервизна 
служба за подмяна.
- Не използвайте инструмента, ако превключвателят не се включва и изключва 
правилно.

A WARNING! 

Използването на други аксесоари или приставки, различни от посочените в 
инструкциите за употреба, може да причини нараняване.

СЕРВИЗ 
• Този електроинструмент е проектиран в съответствие с всички приложими 

изисквания за безопасност, които се прилагат за него. Ремонтите трябва да се 
извършват само от квалифициран персонал и с използване на оригинални 
резервни части, в противен случай това може да причини сериозна заплаха за 
потребителите.

ЗАЩИТНО ОБОРУДВАНЕ
• Носете защита на очите! Работата на машината може да доведе до попадане на 
чужди предмети в очите, което може да доведе до сериозно увреждане на очите. 
Нормалните очила не са достатъчни за защита на очите. Например коригиращите 
очила или слънчевите очила не осигуряват адекватна защита, тъй като нямат 
специално защитно стъкло и не са достатъчно затворени отстрани.
• Носете подходящо оборудване за защита от шум! Въздействието на шума може да 
причини увреждане на слуха или загуба на слуха. Правете чести работни почивки. 
Ограничете размера на експозицията на ден.
• Винаги носете здрави обувки с неплъзгащи се подметки. Риск от увреждане на 
краката или риск от подхлъзване на мокра или хлъзгава земя. Това предпазва от 
наранявания и осигурява добра основа.
• След като използвате машината за по-дълго време, може да имате проблеми с 
връщането на капилярите в ръцете. Не забравяйте, че времето на използване на 
машината може да нарасне по-кратко в резултат на личен наклон към лошо 
връщане на капилярите, ниска външна температура или силно сцепление на 
машината по време на работа.
• Облечете се правилно. Не носете широки дрехи или бижута. Дръжте косата, 
дрехите и ръкавиците си далеч от движещи се части. Широки дрехи, бижута или 
дълга коса могат да бъдат уловени в движещи се части.
ПРЕВЕНЦИЯ И ПЪРВА ПОМОЩ
 (D I Note: Препоръчваме винаги да имате:

- Подходящ пожарогасител (сняг, прах, халотрон) на ваше разположение.
- Напълно оборудван комплект за първа помощ, лесно достъпен за 
придружител и оператор.
- Мобилен телефон или друго устройство за бързо повикване на спешни 
служби.
- Придружител запознат с принципите на първа помощ. Придружителят 
трябва да поддържа безопасно разстояние от работното място, като винаги 
ви вижда!

0 I Винаги следвайте принципите на първа помощ в случай на наранявания. 

• Ако има порязване, покрийте раната с чиста превръзка (плат) и натиснете 
силно, за да спрете кървенето.
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Ако кожата е изгорена, първо избягвайте излагането на източника на изгаряния. 
Охладете наранените области с по-малки размери с вода за предпочитане около 
4-8 ° C. Не поставяйте мехлеми, кремове или прахове за прах върху засегнатото 
място. Най-добрият начин е да използвате мокър компрес, например кърпичка 
или кърпа. След това закрепете стерилния капак и, ако е необходимо, потърсете 
медицинска помощ.
Когато е причинен токов удар, е необходимо  най-вече да се наблегне на 
безопасността и елиминирането на риска за спасителите. Засегнатото лице 
обикновено остава в контакт с електрическо оборудване
(източник на нараняване) поради мускулни спазми, причинени от токов удар. В 
този случай травматичният процес продължава. Следователно е необходимо 
ПЪРВО ДА ИЗКЛЮЧИТЕ ЗАХРАНВАНЕТО по всякакъв възможен начин. 
Впоследствие ПОЗВЪНЕТЕ НА БЪРЗА ПОМОЩ или друга професионална услуга и 
след това НАПРАВЕТЕ ПЪРВА ПОМОЩ! Осигурете свободни дихателни пътища, 
проверете дишането, проверете пулса, сложете засегнатия на плоско място на 
гърба им, завъртете главата им и издърпайте долната им челюст. Ако е 
необходимо, започнете с изкуствено дишане в белите дробове и сърдечен 
масаж.

В СЛУЧАЙ НА ПОЖАР:

• Ако двигателят започне да гори или от него се появява дим, изключете продукта, 
изключете захранването и се отдалечете на сигурно място.
• За да потушите пожара, използвайте подходящ пожарогасител (CO2, сух прах, 
халотрон).
•НЕ ИЗПАДАЙТЕ В ПАНИКА. Паниката може да причини още повече щети.
ОСТАТЪЧНИ РИСКОВЕ
Дори ако продуктът се използва съгласно инструкциите, ако е невъзможно да се 
елиминират всички рискове, свързани с неговата работа. Следните рискове могат да 
възникнат в резултат на конструкцията на продукта:
• Електрическа опасност, причинена от допир с части под високо напрежение (директен контакт) 
или с части, които са попаднали под високо напрежение поради повреда на продукта (непряк 
контакт).
• Опасност от топлина, водеща до изгаряне или попарване и други наранявания, причинени от 
възможен контакт с предмети с висока температура или материали, включително източници на 
топлина.
• Опасностите, причинени от неуспех в ергономичните принципи от конструкцията на продукта, 
например опасности, причинени от нездравословно положение на тялото или прекомерно 
претоварване и неестественост на анатомията на човешката ръка, се отнасят до конструкцията на 
дръжката, равновесието на продукта.
• Опасностите, причинени от неочаквано стартиране, неочаквано превишаване на оборотите на 
двигателя, причинени от дефект / повреда на системата за управление, се отнасят до дефектите на 
дръжката и поставянето на драйверите.
• Опасностите, причинени от невъзможност за спиране на продукта при най-добри условия, се 
отнасят до стабилността на дръжката и поставянето на изключен продукт на двигателя.
• Опасностите, причинени от дефект на системата за контрол на продукта, се отнасят до 
стабилността на дръжката, поставянето на драйвери и маркировката.
• Опасности, причинени от изстрелване на обекти или разпръскване на течности.
• Механична опасност, причинена от отрязване и изхвърляне.
• Риск от шум, водещ до загуба на слуха (глухота) и други физиологични нарушения (например 
загуба на равновесие, загуба на съзнание).
• Вибрационен риск (в резултат на съдови и неврологични увреждания в системата на ръката-ръка, 
например така наречената "болест на белите пръсти").
• Емисията на вибрации по време на действителната употреба на електроинструмента може да се 
различава от декларираната стойност на емисията в зависимост от начините, по които 
инструментът се използва.
• Не забравяйте да определите мерки за безопасност за защита на оператора, които се основават 
на оценка на експозицията в реалните условия на употреба.
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A WARNING!

Продуктът създава електромагнитно поле с много слаба интензивност. Това
поле може да попречи на някои пейсмейкъри. За да се намали рискът от
сериозни или фатални наранявания, хората с пейсмейкъри трябва да се
консултират за употребата със своя лекар.

ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ИЗИСКВАНИЯ
• Машината трябва да бъде включена в електрически контакт или контакт на
напрежението и тока, посочени на етикета.
• Никога не използвайте при номинално напрежение, различно от 230V/50Hz.
Веригата трябва да бъде правилно и съответно токово защитена.
• Свързвайте само към електрическа верига, която е защитена от токовия протектор
с ток на задействане не по-голям от 30 mA.
CD 

I 
Note: В случай на съмнение е препоръчително да се консултирате с вашия 

доставчик на електроенергия или електротехник дали вашата домашна връзка 

отговаря на изискванията.

РАЗПАКОВАНЕ 

• Внимателно проверете всички части, след като разопаковате продукта от кутията.
• Не изхвърляйте опаковъчните материали, докато не сте прегледали внимателно, 
дали те не са останали част от продукта.
• Части от опаковката (найлонови торбички, кламери и др.) Не се оставят на място, 
достъпно за деца, може да е възможен източник на опасност. Има опасност от 
поглъщане или задушаване!
• Ако забележите транспортни повреди или при разопаковане, уведомете 
незабавно вашия доставчик. Не работете с продукта!
• Препоръчваме да запазите пакета за бъдеща употреба. Опаковъчните материали 
все още трябва да бъдат рециклирани или унищожени в съответствие със 
съответното законодателство. Сортирайте различните части на опаковката според 
материала и ги предайте на съответните места за събиране. За допълнителна 
информация се свържете с местната администрация.

0 I Закопчалките могат да се разхлабят по време на транспортиране в 

опаковката.

СЪДЪРЖАНИЕ НА ПАКЕТА - ВИЖТЕ ГЛАВА "ИЛЮСТРИРАНО РЪКОВОДСТВО" НА СТР. 5 
(ФИГ. 2)
• Стандартните аксесоари подлежат на промяна без предизвестие.
• Този продукт изисква сглобяване. Продуктът трябва да бъде сглобен правилно 
преди употреба.

МОНТАЖ 

Машината е частично сглобена във фабриката, но е необходимо да я сглобите в 
съответствие с тези инструкции, за да го пуснете в експлоатация.

СЛЕДВАЙТЕ ПРИЛОЖЕНИЕТО КЪМ СНИМКИ (ФИГ. 3-13).

CD 
I 

Note: Поставете бормашината на твърда, равна повърхност. Свредлото 

трябва да бъде идеално завинтено върху повърхността, като се използват 
двата отвора в основата.

BG

HeCbT

® 

27 I 100 

·i·I PM◄·J·H 



BG РАБОТА 

ИЗБОР НА СКОРОСТ 
{FIG. 16} 
1. Разхлабете заключващия винт (фиг. 14А) на капака на зъбното колело с 5 мм шестостен.
2. Отстранете заключващия винт и отворете капака на зъбното колело (фиг. 14В).
3. Разхлабете тънката контргайка M8 (фиг. 16А) на обтягащия винт на мотора (фиг. 16-1) и 
разхлабете опъващия винт с шестостенния ключ 6 mm (фиг. 16B) (не е включен).
4. Преместете двигателя напред, за да освободите опъването на ремъка.
5. Отстранете клиновия ремък между ролката на празен ход и ролката на двигателя и 
преместете ролката на празен ход към затягащата ролка, за да освободите напрежението на 
клиновия ремък между ролките на празен ход и шпиндела. Извадете втория клинови ремък 
(фиг. 17, 18).
6. Поставете двата клинови ремъка в необходимия монтаж, за да постигнете желаната 
скорост (фиг. 20).
7. Преместете двигателя и затегнете клиновите ремъци. Ремъците са правилно опънати, ако 
при натискане леко се разхлабят на разстояние на отклонение около 5-10 mm (фиг. 19).
8. Затегнете болта за опъване на двигателя с шестостенния ключ 6 mm (не е включен) и го 
закрепете, като затегнете контргайката.
9. Затворете капака на зъбното колело. Затегнете винта за заключване на зъбното колело с 5 
мм шестостен.

(D I Note: Капакът на предавката е снабден със заключващ превключвател. Ако 

капакът на зъбното колело не е затворен правилно, машината не може да се 
включи.ПРЕПОРЪЧИТЕЛНИ СКОРОСТИ ЗА РАЗЛИЧНИ РАЗМЕРИ И МАТЕРИАЛИ НА СВЕРЛАТА 
(ФИГ. 20). 

ОБТЯГАНЕ НА КОЛАНИТЕ
1. Разхлабете заключващия винт на капака на зъбното колело.
2. Отворете капака на зъбното колело.
3. Разхлабете затягащия винт на двигателя с 6 mm шестостен (не е включен в 
комплекта).
4. Затегнете винта за опъване на двигателя.
5. Клиновите ремъци са правилно опънати, ако се разхлабят леко при натискане. 
Разстоянието трябва да бъде 5-1 0 mm (фиг. 19).
6. Затегнете опъващия винт на двигателя.
7. Затворете капака на зъбното колело. Затегнете винта за заключване на зъбното 
колело с 5 мм шестостен.
РЕГУЛИРАНЕ НА ПЕЙКАТА ЗА ПРОБИВАНЕ
1. Освободете заключващата дръжка (фиг. 21А).
2. Натиснете пробивната пейка (фиг. 21В) до желаната височина.
3. Завъртете пробивната пейка в желаното положение.
4. Затегнете заключващата дръжка на сондажната пейка.
5. Можете също така да зададете ъгъла на пробивната пейка. Разхлабете 
задържащия винт (фиг. 22А) под сондажния отвор с помощта на гаечен ключ (не е 
включен в комплекта). Наклонете пробивната повърхност, както е необходимо, 
надясно или наляво до максимум 45 ° (фиг. 22B) и затегнете фиксиращия винт.
СМЯНА НА БУРГИИ

� CAUTION! 

Изключете щепсела, преди да смените свредлото. Това предотвратява 

случайно стартиране на свредлото. 
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1. Наклонете капака на предпазителя на патронника (фиг. 23А) нагоре.
2. Разхлабете задържащите челюсти на патронника (фиг. 23В) със свредлото 
с помощта на ключа.
3. Извадете свредлото.
4. Поставете ново свредло.
5. Затегнете задържащите челюсти на патронника с помощта на ключа.
6. Проверете дали свредлото е центрирано.
7. Спуснете предпазителя на патронника на свредлото.
8. Поставете ключа обратно в държача.

_& CAUTION!

В никакъв случай не трябва да поставяте ключа в патронника. 

РАБОТА С БОРМАШИНАТА
0 Винаги поставяйте подложния материал (дърво, шперплат и др.) Върху пробивната 
пейка под детайла. Това предотвратява цепенето от долната страна на детайла, след 
като свредлото премине през детайла. Материалът винаги трябва да бъде затегнат, за да 
се избегне завъртане Например чрез скоба от лявата страна на пейката за пробиване.

ПРОБИВАНЕ 

1. 1. Включете бормашината
- Натиснете зеления превключвател ,, I / ON "(фиг. 24А), за да включите 
бормашината

- Натиснете червения превключвател ,, 0 / OFF "(фиг. 24B), за да изключите 
бормашината

2. Завъртете повдигащото рамо (фиг. 24C) обратно на часовниковата стрелка.
3. Шпиндела стартира.
4. Пробийте детайла с подходящо движение и до необходимата дълбочина.
5. Уверете се, че свредлото е преминало през детайла.
6. След пробиване завъртете повдигащото рамо назад и преместете шпиндела в 

горно положение.

_& CAUTION!

За да предотвратите плъзгане на обработвания детайл и основния материал 
при пробиване, поставете ги от лявата страна на колоната. Ако заготовката и 
подлежащият материал не са достатъчно дълги, за да се поддържат от 
колоната, прикрепете заготовката и подлежащия материал към пейката със 
скоба. Ако не го направите, това може да доведе до нараняване. 

7. Маркирайте мястото, където искате да пробиете детайла, като използвате 
централен перфоратор или твърд пирон (например в бетон).
8. Натиснете бутона ON, за да стартирате бормашината Завъртете повдигащите 
рамена така, че шпиндела да се движи надолу. Насочете свредлото в маркираното 
положение. Заготовката трябва да бъде закрепена.
9. Когато свредлото е включено, завъртете повдигащите рамена с подходяща сила, 
така че свредлото да може да пробие детайла. След пробиване завъртете 
повдигащите рамена в обратна посока и повдигнете шпиндела назад.

(D Note: Попадането прекалено бързо в детайла може да доведе до плъзгане на 

свредлото по парчето или спиране на двигателя, на плъзгане на ремъка, на 
разхлабване на детайла или на счупване на свредлото. Преди да извършите 
каквото и да е пробиване, първо проверете дали машината работи и дали 
свредлото е остро (върху отпадъчни материали).
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Винаги е необходимо върхът на свредлото да се смазва с масло, за да се избегне 

прегряване на свредлото.
Всички метални детайли трябва да бъдат здраво затегнати. Всяко накланяне, 

усукване или преместване, причиняващо
• 

• 

страничното налягане върху свредлото увеличава риска от счупване на 
свредлото.
Никога не дръжте метален детайл с голи ръце. Върхът на свредлото може да 
хване детайла, да го изхвърли и да причини сериозни наранявания. Свредлото 
се счупва, ако детайлът започне да вибрира или да се върти. Ако пробитият 
метал е плосък, под него трябва да се постави парче дърво, за да се 
предотврати обръщането му. Ако детайлът не може да бъде поставен направо 
на пейката, той трябва да бъде заключен и затегнат.

ПРОБИВАНЕ НА ДЪРВО
• Свредлата за дърво винаги са за предпочитане, въпреки че могат да се използват 
конвенционални спирални свредла за метал.
• Не използвайте винтови шнекове (тип шнек). Конците на свредлото се въртят в 
свредлото толкова бързо, че могат да вдигнат детайла от пейката и да го завъртят.
• Винаги предпазвайте свредлата, като поставяте пейката така, че свредлото винаги 
да влиза в централния отвор, когато преминава през детайла.
• За да предотвратите износването на материала, освободете натиска върху 
повдигащите рамена малко преди свредлото да премине през материала от 
другата страна и използвайте дърво като основа под пробивания материал.

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ

Lt,_ CAUTION!
За да се осигури правилното функциониране на машината, е необходимо тя да 
се проверява и настройва от квалифициран персонал в оторизиран сервизен 
център поне веднъж годишно.

Правилната поддръжка е от съществено значение за безопасна, икономична и 
безпроблемна работа на машината.
Неспазването на инструкциите за поддръжка и предпазните мерки може да 
причини сериозни наранявания или смърт. Винаги следвайте процедурите, 
предпазните мерки, препоръчаната поддръжка и
препоръчани проверки, споменати в това ръководство.

A WARNING!

Преди всяка работа по машината (поддръжка, проверка, подмяна на 
аксесоари, сервиз) или преди да я съхранявате, ВИНАГИ ИЗКЛЮЧВАЙТЕ 
ДВИГАТЕЛЯ, изчакайте всички движещи се части да спрат и оставете машината 
да се охлади. Предотвратете случайното стартиране на двигателя (изключете 
запалителната свещ / изключете захранващия блок от мрежата). Ако машината 
е снабдена с пусков ключ, извадете го.
ТОВА ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ НЕ Е ПОВТОРЕНО В СЛЕДВАЩИТЕ ТОЧКИ!
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ПРОБИВАНЕ НА МЕТАЛ
Винаги използвайте свредло за пробиване на метал

• 

• 

• 



• 

• 

• 

Винаги се уверявайте, че всички гайки и болтове са здраво затегнати и се уверете, че 
машината е в изправност.
Поддържайте машината в добро състояние, ако е необходимо сменете етикетите с 
предупреждения и инструкции на машината.
Поддържайте внимателно инструментите: Инструментите за рязане / шлайфане трябва да 
бъдат остри и чисти, работата ще бъде по-безопасна и резултатите ще бъдат по-добри.

• Следвайте инструкциите за смазване и подмяна на аксесоари.
• Периодично проверявайте захранването за инструменти и, в случай на повреда,
поверявайте инструментите на оторизиран сервизен център за ремонт.
• Редовно проверявайте удължителните кабели и ги сменяйте, ако са повредени.
• Винаги се уверявайте, че вентилационните отвори се пазят от отломки.
• От съображения за безопасност заменете износените или повредени части. Използвайте
само оригинални резервни части и аксесоари. Части, които не са тествани и одобрени от
производителя на оборудването, могат да причинят непредвидими щети.
• Ремонт и поддръжка, различни от описаните в този раздел, които са по-сложни или се
нуждаят от специални инструменти, оставете ги на нашия оторизиран сервиз.

ПОЧИСТВАНЕ
� CAUTION! 

Никога не пръскайте продукта с вода и не го излагайте на вода. 

0 I Никога не използвайте агресивни препарати или разтворители за почистване. 

1. Внимателно почиствайте машината след всяка употреба.
2. Не позволявайте на дръжките да се замърсят с масло или грес. Почистете дръжката с
влажна кърпа, измита в сапунена вода. Никога не използвайте агресивни препарати или
разтворители за почистване. Това може да причини непоправими щети на продукта.
Пластмасовите части могат да бъдат изядени от химикали.
3. Избършете продукта с леко влажна кърпа или с четка.
4. Почистете капака на машината, особено вентилационните отвори.

СЪХРАНЕНИЕ
• Изключете двигателя и изключете щепсела, ако машината не се използва.
• Оставете машината да се охлади преди съхранение.
• Не съхранявайте машината дълго време на пряка слънчева светлина.
• Сменете износени или повредени части за по-голяма безопасност.
• Съхранявайте машината на чисто, сухо, тъмно и без замръзване място, защитено от прах и
недостъпно за деца. Идеалната температура за съхранение е между 5 и 30 ° C.
• Покрийте модула с подходящ защитен капак, който не задържа влага. Не използвайте
ламарина като прахозащитно покритие. Непорестото покритие ще улавя влагата около
машината, насърчавайки ръжда и корозия.

ТРАНСПОРТ
Изключете двигателя и изключете щепсела от мрежата. Когато транспортирате, внимавайте 
да не падне или да не ударите машината по друг начин. За транспорт машината трябва да 
бъде фиксирана срещу подхлъзване и преобръщане. Не поставяйте предмети върху 
машината.
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ИЗХВЪРЛЯНЕ
•

ГАРАНЦИЯ НА ПРОДУКТА

•

•

•
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•
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•

•
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•
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СЕРВИЗ И РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
Нека вашето устройство се обслужва от квалифициран сервизен персонал, като се 
използват само идентични резервни части. Това ще гарантира, че безопасността на 
устройството се поддържа.
Независимо дали се нуждаете от технически съвет, ремонт или оригинални фабрични 
резервни части, свържете се с най-близкия до вас оторизиран сервиз на HECHT. 
Информация за местата за обслужване, посетете www.hecht.cz
Когато поръчвате резервни части, моля, цитирайте номера на частта, който може да бъде 
намерен на www.hecht.cz

Изхвърлете вашето устройство, аксесоари и опаковки в съответствие с
изискванията за опазване на околната среда в центъра за събиране на рециклиране.
Тази машина не принадлежи към битовите отпадъци. Запазете околната среда и
занесете това устройство до определените пунктове за събиране, където ще бъде
получено безплатно. За повече информация, моля свържете се с вашия местен
орган или най-близкия пункт за събиране. Неправилното изхвърляне може да бъде
наказано съгласно националните разпоредби.

•

За този продукт ние предоставяме правна гаранция, правна отговорност от дефектите, в 

продължение на 24 месеца от получаването.

За корпоративна, търговска, общинска и различна от частна употреба предоставяме 
правна гаранция и правна отговорност от дефектите от валидното значение на 
ГРАЖДАНСКИЯ КОД.

Всички продукти са предназначени за домашна употреба, освен ако няма друга 
информация в ръководството с инструкции или описанието на експлоатацията. Когато се 
използва по друг начин или в противоречие с ръководството с инструкции, искът не се 
признава като легитимен.

Неподходящият избор на продукт и фактът, че продуктът не отговаря на вашите 
изисквания, не могат да бъдат причина за оплакване. Купувачът е запознат със свойствата 
на продукта. Купувачът има право да поиска от продавача да провери функционалността 
на продукта и да се запознае с неговата работа.
Предпоставка за получаване на гаранционни претенции е спазването на насоките за 
експлоатация, обслужване, почистване, съхранение и поддръжка.
Щетите, причинени от естествено износване, претоварване, неправилна употреба или 

намеса извън оторизирания сервиз по време на гаранционния период, са изключени от 
гаранцията.
Гаранцията не покрива износването на компоненти, известни като обикновени 

консумативи (напр. Лагери, карбонови четки, комутатори ...).
От гаранцията се изключват износването на продукта или частите, причинени от 
нормалното използване на продукта или части от продукта и други части, подлежащи на 
естествено износване.
При стоките, продавани на по-ниска цена, гаранцията не покрива дефекти, за които е 
договорена по-ниска цена.
Щетите, причинени от дефекти в материала или грешка на производителя, ще бъдат 
елиминирани безплатно чрез доставка или ремонт. Предполага се, че продуктът се връща в 

нашия сервизен център неразглобен и с доказателство за покупка.
Инструментите за почистване, поддръжка, инспекция и попадане не са гаранционен акт и 

са платени услуги. За ремонти, които не подлежат на гаранция, можете да го ремонтирате 
в нашия сервизен център като платена услуга. Нашият сервизен център ще се радва да 
изготви бюджет за разходите.
Ще разглеждаме само продуктите, които са доставени чисти, пълни, в случай на 
изпращане също достатъчно опаковани и платени. Продукти, изпратени като неплатени, 
като обемисти стоки, експресни или чрез специална доставка - няма да бъдат приети.

В случай на основателна претенция за гаранция, моля свържете се с нашия сервизен 

център. Там ще получите допълнителна информация за обработка на искове.
Информация за местата за обслужване вижте на www.hecht.cz
Ние изхвърляме вашите стари електрически уреди безплатно



ПРЕВОД НА ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ/ UBERSETZUNCi DER 
EU/ECi-KONFORMITATSERKWUNCi / EU/ES PROHWENi O SHODE / PREKLAD 
EU/ES VYHLAsENIE O ZHODE / Tl:.UMACZENIE DEKLARACJI ZCiODNOSCI UE/WE / 
EU/EK MECiFELELOSECil NYILATKOZAT FORDiTAsA 

BG Ние, производителят на устройството и притежателят на документите за издаване на тази „ЕС декларация за 
съответствие“/llD Wir, der Hersteller des Gerates und lnhaber der Dokumente fur die Ausstellung der "EU/EG- 

Konformitatserklarung" 1m My, vyrobce uvedeneho zarfzenf a drzitel podkladu k vydanf tohoto ,,EU/ES prohlasenf 
o shade" /mi My, vyrobca uvedeneho zariadenia a drzitel' podkladov k vydaniu tohto "EU/ES vyhlasenia o zhode" / 

Ill! My, producenci urzqdzenia i posiadacze dokument6w wydanych na podstawie ,,Deklaracji Zgodnosci UE/WE" / Cl!l 

� 

A gyart6, az alabb feltOntetett termekre, a jelen EU/EK megfelel6segi nyilatkozatot adja ki. 
HECHT MOTORS s.r.o., Za Mlynem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, ICO 61461661 

BG Декларираме на собствена отговорност/ llD Auf unser eigene Verantwortung diese Aussage Im Vydavame 
na vlastnf zodpovednost toto prohlasenf / mi Vydavame na vlastnu zodpovednosf toto vyhlasenie / Ill! 

Wydajemy na wlasnq odpowiedzialnosc t(; deklaracj(; / Cl!l Felel6ssegunk tudataban kijelentjuk, hogy az alabbi 
BG Машина llD Maschinen / m Strojnf zarfzenf / mi Strojne zariadenie / Ill! Maszyny / Cl!l Gepi berendezes 

BG НАСТОЛНА БОРМАШИНА / l!l] STANDERBOHRMASCHINE t@STOLNi VRTACKA / 
all STOJANOVA VRTACKA / lil! WIERTARKA PIONOWA / [:l!l OSZLOPOS F0ROGEP 

BG Търговско наименование и вид/ llD Handelsname und P / m Obchodnf nazev a typ / mi 
 
Obchodny nazov a 

typ / Ill! Nazwa
firmy i rodzaj / ri&'Kereskedelmi megnevezes es tfpus

HECHT1063 
BG Модел llD Model I/ m Model/ mi Model/ Ill! Model/ Cl!l Model I 

59116 
BG Сериен номер/ llD Seriennummer / m Seriove c"fslo / mi Seriove c"fslo / Ill! Nu mer seryjny / Cl!l Gyari szam 

201900001 - 201999999 

BG Процедурата, използвана за оценяване на съответствието/ llD Verfahren zur Beurteilung der Obereinstimmung 
/ m Postup pouzity pri posouzenf shady/ mi Postup pouzity na posudenie zhody / Ill! Stosowana procedura oceny 

zgodnosci / Cl!l Megfelel a termek megfelel6segenek a kiertekelesehez felhasznalt llD unter der mpodle mi podl'a Ill! Dyrektywij Cl!l 2006/42/EKRichtlinie smernice smernice 
2006/42/EG 2006/42/ES 2006/42/ES 2006/42/EC iranyelv szerint. 

 BG Тази декларация е издадена въз основа на сертификат и протоколи за измерване на/ llD Die 
Konformitatserklarung wurde auf der Grundlage des Zertifikats und Messprotokolle der ausgegebenen / m Toto 

prohlasenf o shade bylo vydano na zaklade certifikatu a mericfch protokolu spolec"nosti / mi Toto vyhlasenie o zhode 
bolo vydane na zaklade certifikatu a meracfch protokolov spoloc"nosti / Ill! Niniejsza deklaracja zgodnosci zostala 

wydana na podstawie certyfikatu i protokol6w pomiarowych / Cl!l A megfelel6segi nyilatkozatot az alabbi vizsgal6 
intezet altal elvegzett tfpusvizsgalati jegyz6k6nyv alapjan adtuk ki: 

TOV SOD Product Service GmbH Zertifizierstelle, RidlerstraBe 65, 80339 Miinchen, Germany; TOV SOD 
Certification and Testing (China) Co., Ltd. Shanghai Branch No. 151 Heng Tong Road, Shanghai 20070, P.R.C. 

BG Тази декларация за съответствие се издава в съответствие с директивите на ЕС - използван номер на сертификат/ 
llD Die Konformitatserklarung wird gemaB den EU-Richtlinien herausgegeben -die Nummer des verwendeten 

Zertifikats Im Toto prohlasenf o shade je vydano v souladu se smernicemi EU -cfslo pouziteho certifikatu /mi Toto 
vyhlasenie o zhode je vydane v sulade so smernicami EU -c"fslo pouziteho certifikatu / Ill! Ta deklaracja zgodnosci wydana

zgodnie z dyrektywami U E  -nu mer zastosowanego certyfikatu / Cl!l A jelen megfelel6segi nyilatkozatot az alabbi EK 
rendeletekkel 6sszhangban adtuk ki - a hasznalt tanusftvany szama: 

2014/30/EU - EBA 086973 0021, 2006/42/EC - MBA 086973 0020, 2000/14/EC & 2005/88/EC - 48.403.18.1052.00 
2011/65/EU 

BG Следващите хармонизирани норми се използват за гарантиране на съответствие, заедно с националните норми и 
регламенти/ ' S Der Burgschaftsvertrag, den folgenden harmonisierten Normen sowie nationale Normen und Bestimmungen / m Na zaruc"enf shady se pouzfvajf nasledujfcf harmonizovane normy, jako i narodnf normy a ustanovenf 

/ mi Na zaruc"enie zhody sa pouzfvaju nasledujuce harmonizovane normy, ako aj narodne normy a ustanovenia / 
Ill! Zapewnienia zgodnosci, z nast(;pujqcymi normami zharmonizowanymi, a takze krajowe normy i przepisy / 

Cl!l A megfelel6segi nyilatkozat kiadasahoz az alabbi harmonizalt szabvanyokat es rendelkezeseket vettuk figyelembe: 
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BG съгласно 
директива 
2006/42 / ЕО



EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013; EN 60204-1:2006+A1:2009; 
EN 12717:2001+A1:2009 

BG С това потвърждаваме
- това машинно устройство, дефинирано от споменатите данни, е в съответствие с основните изисквания, посочени в държавните разпоредби и 
технически изисквания, и е безопасно за обичайна експлоатация, условно за употреба, определена от производителя; - предприети са мерки за 

осигуряване на съответствието на всички продукти, които се представят на пазара с
техническата документация и изискванията на техническите регламенти

.. � Wir bestatigen, dass 
- die Maschinen Angabe definiert, ist es in Ubereinstimmung mit den Anforderungen der NV und TP gelegt, und unter
normalen oder beabsichtigten Verwendung der sicheren Herstellers; - sind zur Einhaltung aller in Verkehr gebrachten 

Produkten mit technischer Dokumentation und Anforderungen der technischen Vorschriften zu gewahrleisten 
m Potvrzujeme, ze 

- toto strojnf zaffzenf, definovane uvedenymi udaji, je ve shade se zakladnfmi pozadavky uvedenymi v NV a TP a je za
podmfnek obvykleho, poprfpade vyrobcem urceneho pouzitf bezpecne; - jsou prijata opatrenf k zabezpecenf shady 

vsech vyrobku uvadenych na trh s technickou dokumentacf a pozadavky technickych predpisu 
ml Potvrdzujeme, ze 

- toto strojne zariadenie, definovane uvedenymi udajmi, je v zhode so zakladnymi poziadavkami uvedenymi v NV a TP
a je za podmienok obvykleho, poprfpade vyrobcom urceneho pouzfvania bezpecne; - su prijate opatrenia k zabezpece-

niu zhody vsetkych vyrobkov uvedenych na trh s technickou dokumentaciou a poziadavkami technickych predpisov 
Ill! Oswiadczamy, ze 

- niniejsze urzqdzenie mechaniczne, charakteryzujqce si� vvymienionymi povvyzej danymi jest zgodne z podstawovvymi
vvymaganiami vvymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zvvyczajnego uzytkowania, lub uzytkowania okreslonego 
przez producenta, bezpieczne w uzytkowaniu; - po��to kroki w celu zabezpieczenia zgodnosci wszystkich produkt6w

wprowadzonych na rynek z technicz; okumentacjq i vvymaganiami technicznych przepis6w 
lgazoljuk, hogy: 

- a jelen gepi berendezes megfelel a hasznalati utmutat6ban es a muszaki adatoknal feltOntetett parametereknek,
tovabba a ge a normal es a gyart6 altal el6frt hasznalat eseten biztonsagos; - a gyart6 minden termeket a muszaki

� _ 
do k umentaci6kban es az egyeb muszaki el6frasokban meghatarozott parameterekkel gyart le. 

BG В Прага на/� In Prag van / m V Praze dne / ml V Prahe dna / Ill! W Pradze w dniu / l:I!l Praga, 
datum: 

25.1.2019 

BG Упълномощеното лице за изготвяне на техническа документация/� Die Person, die berech t ist technische
Dokumentationen zu erstellen / m Osoba poverena sestavenfm technicke dokumentace / ; Osoba poverena 

zostavenfm technickej dokumentacie / Ill! Osoba upowazniona do opracowywania dokumentacji technicznej / l:I!l 
A muszaki dokumentaci6 osszeallftasaert felel6s szemely 

Rudolf Runstuk 

BG Титла:Изпълнителен директор/� Position: GeschaftsfOhrer / m Funkce: jednatel spolecnosti / ml Funkcia: konatel' spolocnosti / Ill! Stanowisko: Prezes / l:I!l Beosztas: Ogyvezet6 igazgat6 
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ПОТВЪРЖДАВАНЕ НА ЗАПОЗНАВАНЕ С РАБОТАТА НА
УСТРОЙСТВОТО / POTVRZENi 0 SEZNAMENi SE S OBSLUHOU ZARiZENi /
POTVRDENIE O ZOZNAMENi SA S OBSLUHOU ZARIADENIA / POTWIERDZENIE 
ZAPOZNANIA SI� Z EKSPLOATACJJ\ URZJ\DZENIA / 
A GEP ATVETELENEK ES BEMUTATAsANAK AZ IGAZOLAsA 

� -
- -

BG Името на устройството* / [,!l Nazev zaffzenf * / tlll Nazov zariadenia * / Ill! Nazwa sprz�tu * / l:l!l Gep megnevezese 
* 

BG Модел * /@ Model * / ml Model * / Ill! Model * / Cl!l Model I * 

BG Дата на покупката * /@ Datum prodeje * / ml Datum predaja * / Ill! Data sprzedazy * / Cl!l Ertekesftes id6pontja • 

BG Сериен номер на машината•/@ Vyrobnf cfslo stroje */ml Vyrobne cfslo stroja • I Ill! Nr. fabryczny urzqdzenia 
• I Cl!l Gep gyartas szama •

BG Купувач (име, име на фирма), адрес• /@ Kupuj[cf Umeno, nazev firmy), adresa • / ml Kupujuci (meno, 
nazov firmy), adresa * I Ill! Nabywca (nazwisko, nazwa firmy), ad res • / Cl!l Vev6 (nev vagy cegnev), cfm • 

BG Потвърждавам, че съм получил устройството напълно функционално и пълно с инструкции и доказателство за покупка от 

официален оторизиран дилър HECHT MOTORS и приемам условията на тази гаранция./ [,!l Potvrzuji, ze jsem zaffzenf obdrzel 
pine funkcnf a kompletnf, s navodem k pouzitf a dokladem o koupi od oficialnfho autorizovaneho prodejce firmy HECHT 

MOTORS a akceptuji podmfnky teto zaruky. / tlll Potvrdzujem, ze som zariadenie dostal pine funkcne a kompletne, 
s navodom na pouzitie a dokladom o kupe od oficialneho autorizovaneho predajcu firmy HECHT MOTORS a akceptujem 

podmienky tejto zaruky. / Ill! Oswiadczam, ze urzijdzenie odebra!em w pe!ni sprawne i kompletne wraz z lnstrukcja 
obslugi oraz dowodem zakupu od oficjalnego autoryzowanego dystrybutora firmy HECHT MOTORS i akceptuje warunki 

niniejszej gwarancji. l:l!l lgazolom, hogy a gepet muk6d6kepes allapotban es hianytalanul, a hasznalati utmutat6val 
egyutt atvettem a HECHT MOTORS ceg hivatalos forgalmaz6jat6I. A gep garancialis felteteleit elfogadom 

BG* попълва продавача/@* vyplnf prodejce / ml • vyplnf predajca /Ill!• wypelnia sprzedawca / Cl!l * az ertekesft6 
tolti ki 

� 

BG Подпис на купувача /@ Pod pis kupuj[dho / ml 
Pod pis kupujuceho / Ill! Pod pis nabywcy / Cl!l Vev6 

alafrasa 

BG Печат и подпис • /@ Razftko a pod pis prodejce * / ml 
Peciatka a podpis predajcu * / Ill! Pieczijtka i podpis sprzedawcy * 

/ Cl!l Ertekesft6 belyegz6je es alafrasa * 
-

ЦЕНТРАЛЕН СЕРВИЗ/ CENTRALNi SERVIS/ CENTRALNY SERVIS/ SERWIS CENTRALNY / 
KQZPONTI SZERVIZ 

HECHT MOTORS s.r.o., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 
348, www.hecht.cz, servis@hecht.cz • HECHT SK, spol. s r.o., Letiskova 20,971 01 Prievidza, Tel: +421 46 
542 03 20, Fax: +421 46 542 72 07, www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk • HECHT Polska sp. z o.o., ul. 
Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141, www.hechtpolska.pl, 
info@hechtpolska.pl • HECHT HUNGARY Kft., II. Rakoczi Ferenc ut 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu
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IAN: 925655 KK-0603019 V.2.4 

Дистрибуция и сервиз/ Vertrieb und Service/ Distribute a servis / Distribucia a servis / 
Dystrybucja i serwis / Szervfz es forgalmaz6 

HECHT MOTORS s.r.o. • U Mototechny 131 • 251 62 Tehovec • www.hecht.cz 

HECHT SK, spol. s r.o. • Letiskova 20 • 971 01 Prievidza • www.hecht.sk 

HECHT Polska Sp. z o.o. • Mickiewicza 54 • 66-450 Bogdaniec • www.hechtpolska.pl 

HECHT HUNGARY Kft. • II. Rakoczi Ferenc ut 323 • 1214 Budapest• www.hecht.hu 

Hubertus Baumer GmbH • Brock 7 • 48346 Ostbevern • www.hecht-garten.de 

БГ Машини ЕООД София 1712, ж.к. Младост 2, бл 288

https://www.onlinemashini.bg/




